
A BIZOTTSÁG (EU) 2017/589 FELHATALMAZÁSON ALAPULÓ RENDELETE 

(2016. július 19.) 

a 2014/65/EU európai parlamenti és tanácsi irányelvnek az algoritmikus kereskedést folytató 
befektetési vállalkozások szervezeti követelményeit meghatározó szabályozástechnikai standardok 

tekintetében történő kiegészítéséről 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel a pénzügyi eszközök piacairól, valamint a 2002/92/EK irányelv és a 2011/61/EU irányelv módosításáról 
szóló, 2014. május 15-i 2014/65/EU európai parlamenti és tanácsi irányelvre (1) és különösen annak 17. cikke 
(7) bekezdésének a) és d) pontjára, 

mivel: 

(1)  Az algoritmikus kereskedést folytató, közvetlen elektronikus hozzáférést nyújtó vagy általános klíringtagként 
eljáró befektetési vállalkozások által használt rendszereknek és kockázati kontrollintézkedéseknek hatékonyaknak 
és rugalmasaknak kell lenniük, megfelelő kapacitással kell rendelkezniük, és figyelembe kell venniük az adott 
befektetési vállalkozás üzleti modelljének jellegét, hatókörét és összetettségét. 

(2)  E célból a befektetési vállalkozásnak mindazon kockázatokat kezelnie kell, amelyek egy algoritmikus kereskedési 
rendszer kulcselemeit érinthetik, ideértve a vállalkozás kereskedési tevékenységének végrehajtásához alkalmazott 
hardvereket, szoftvereket és a kapcsolódó kommunikációs csatornákat. Annak érdekében, hogy a kereskedési 
formától függetlenül azonos feltételek vonatkozzanak az algoritmikus kereskedésre, e rendelet hatályának ki kell 
terjednie a befektetési vállalkozások által működtetett megbízás-végrehajtási és megbízáskezelési rendszerek 
minden típusára. 

(3)  Általános irányítási és döntéshozatali rendszerének részeként a befektetési vállalkozásnak egyértelmű és 
formalizált irányítási intézkedéseket kell foganatosítania, ideértve az egyértelműen meghatározott felelősségi 
viszonyokat, a hatékony kommunikációs eljárásokat és a feladatok és felelősségi körök elhatárolását. Ezeknek az 
intézkedéseknek biztosítaniuk kell, hogy minél alacsonyabb legyen e rendszerek egyetlen személytől vagy 
egységtől való függősége. 

(4)  Megfelelőségi teszteket kell végezni annak ellenőrzése érdekében, hogy egyfelől a befektetési vállalkozás, másfelől 
a kereskedési helyszín és a közvetlen piaci hozzáférést biztosító fél kereskedési rendszerei megfelelően kommuni­
kálnak-e és együttműködnek-e egymással, és hogy a piaci adatok feldolgozása helyesen történik-e. 

(5)  A befektetési döntési algoritmusok automatikus kereskedési döntéseket hoznak arról, hogy melyik pénzügyi 
eszközt kell megvenni vagy eladni. A befektetési döntést követően a megbízás-végrehajtási algoritmusok automa­
tikusan létrehozzák a megbízásokat vagy ajánlatokat, és elküldik azokat egy vagy több kereskedési helyszínre, így 
optimalizálva a megbízások végrehajtását. A piac tisztességes és rendezett működésére gyakorolt eltérő potenciális 
hatásukra tekintettel meg kell különböztetni egymástól a befektetési döntéseket hozó kereskedési algoritmusokat 
és a megbízás-végrehajtási algoritmusokat. 

(6)  A kereskedési algoritmusok tesztelésére vonatkozó követelményeket ezen algoritmusoknak a piac tisztességes és 
rendezett működésére gyakorolt potenciális hatása alapján kell meghatározni. E tekintetben a tesztelési követel­
mények alól csak a tisztán befektetési döntési algoritmusok zárhatók ki, azok tehát, amelyek kizárólag nem 
automatikus eszközökkel, emberi beavatkozással végrehajtható megbízásokat generálnak. 

(7)  A befektetési vállalkozásoknak ellenőrzött módon kell bevezetniük a kereskedési algoritmusokat, függetlenül attól, 
hogy azok újak, vagy korábban másik kereskedési helyszínen már sikeresen alkalmazták őket, és függetlenül attól, 
hogy lényeges változtatásokat hajtottak-e végre azok architektúráján. A kereskedési algoritmusok ellenőrzött 
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(1) HL L 173., 2014.6.12., 349. o. 



bevezetésének biztosítania kell, hogy az algoritmusok éles kereskedési környezetben a várakozásoknak 
megfelelően működjenek. A befektetési vállalkozásnak ezért konzervatív küszöbértékeket kell megállapítania 
a kereskedett pénzügyi eszközök számára, árfolyamára, értékére, a megbízások számára, a stratégiai pozíciókra és 
az érintett piacok számára vonatkozóan, illetve intenzívebben nyomon kell követnie az algoritmusok működését. 

(8)  A befektetési vállalkozásra vonatkozó szervezeti követelményeknek való megfelelésről a befektetési vállalkozásnak 
önértékelésben kell számot adnia, amely önértékelésnek tartalmaznia kell az e rendelet I. mellékletében meghatá­
rozott kritériumoknak való megfelelés értékelését. Az önértékelésnek továbbá ki kell térnie mindazokra a körülmé­
nyekre, amelyek befolyásolhatják a befektetési vállalkozás szervezeti rendszerét. Az önértékelést rendszeres 
időközönként kell elkészíteni, és annak teljes képet kell adnia a befektetési vállalkozás számára az általa 
alkalmazott kereskedési rendszerekről és algoritmusokról, valamint az algoritmikus kereskedésből származó 
kockázatokról, függetlenül attól, hogy e rendszereket és algoritmusokat a befektetési vállalkozás maga fejlesztette- 
e ki, harmadik féltől vásárolta, vagy valamely ügyféllel vagy harmadik féllel szoros együttműködésben tervezte 
meg és fejlesztette ki. 

(9)  A befektetési vállalkozásnak képesnek kell lennie arra, hogy szükség esetén megbízásainak egy részét vagy egészét 
visszavonja (törlési funkció). Ennek hatékony megvalósítása érdekében a befektetési vállalkozásnak mindenkor 
képesnek kell lennie arra, hogy azonosítsa azt a kereskedési algoritmust, kereskedőt vagy ügyfelet, amely vagy aki 
egy adott megbízásért felelős. 

(10)  Az algoritmikus kereskedést folytató befektetési vállalkozásnak biztosítania kell, hogy kereskedési rendszereit ne 
használhassák az 596/2014/EU európai parlamenti és tanácsi rendelet céljaival ellentétes célok érdekében vagy 
a befektetési vállalkozással kapcsolatban álló valamely kereskedési helyszín szabályaival ellentétben. A gyanús 
ügyletekről vagy megbízásokról az említett rendeletnek (1) megfelelően tájékoztatni kell az illetékes hatóságokat. 

(11)  Az eltérő típusú kockázatokat eltérő típusú kontrollintézkedések révén kell kezelni. A megbízások kereskedési 
helyszínre történő benyújtása előtt kereskedési előtti kontrollintézkedéseket kell alkalmazni. A befektetési vállalko­
zásnak emellett nyomon kell követnie kereskedési tevékenységét, és a szabálytalan kereskedés vagy a kereskedés 
előtti küszöbértékek túllépésének jeleit azonosító valós idejű figyelmeztetéseket kell alkalmaznia. A befektetési 
vállalkozás piaci és hitelkockázatát kereskedés utáni kontrollintézkedések és kereskedés utáni adategyeztetés 
alkalmazása segítségével kell nyomon követni. Emellett legkésőbb a következő napon figyelmeztetéseket küldő és 
a hamis pozitív és hamis negatív jelzések számának minimalizálására kalibrált speciális monitoringrendszerek 
segítségével kell megakadályozni az esetleges piaci visszaéléseket és a kereskedési helyszínek szabályainak 
megsértését. 

(12)  A valós idejű nyomon követés eredményeként generált figyelmezetéseket a technikailag lehetséges legrövidebb 
időn belül létre kell hozni. A nyomon követés utáni intézkedéseket az érintett személyek és rendszerek hatékony­
ságának és költségeinek ésszerű szintjét figyelembe véve, mielőbb végre kell hajtani. 

(13)  A közvetlen elektronikus hozzáférést kínáló befektetési vállalkozásnak (DEA-szolgáltató) felelősnek kell maradnia 
a DEA-felhasználók által a DEA-szolgáltató kereskedési kódjának használatával folytatott kereskedésért. A DEA- 
szolgáltatónak ezért olyan politikákat és eljárásokat kell kialakítania, amelyek biztosítják, hogy a DEA- 
felhasználók kereskedési tevékenysége megfeleljen a DEA-szolgáltatóra alkalmazandó követelményeknek. E 
felelősség alapján a DEA-szolgáltatónak mindenekelőtt kereskedés előtti és utáni kontrollintézkedéseket kell 
megállapítania, és értékelnie kell a leendő DEA-felhasználók alkalmasságát. Ennek érdekében a DEA-szolgál­
tatónak elegendő ismerettel kell rendelkeznie a DEA-felhasználók szándékairól, képességeiről, pénzügyi erőforrá­
sairól és megbízhatóságáról, valamint ismernie kell a leendő DEA-felhasználókkal szemben az illetékes hatóságok 
vagy kereskedési helyszínek által korábban foganatosított fegyelmi intézkedéseket, amennyiben erről rendelkezésre 
állnak nyilvános adatok. 

(14)  A DEA-szolgáltatónak akkor is meg kell felelnie az e rendeletben megállapított rendelkezéseknek, ha nem folytat 
algoritmikus kereskedést, mivel ügyfelei a közvetlen elektronikus hozzáférési szolgáltatást algoritmikus 
kereskedésre használhatják. 

(15)  A leendő DEA-felhasználók átvilágítását az adott DEA-felhasználó által várhatóan folytatott kereskedési 
tevékenység jellege, hatóköre és összetettsége által okozott kockázatokhoz, valamint a kínált DEA-szolgáltatáshoz 
kell igazítani. Különösen a kereskedés és a megbízások várható szintjét és az adott kereskedési helyszínekhez 
biztosított adatkapcsolat típusát kell figyelembe venni. 

(16)  Meg kell határozni a nagy sebességű algoritmikus kereskedési technikát alkalmazó befektetési vállalkozások által 
az illetékes hatóságoknak benyújtandó megbízás-nyilvántartási formanyomtatványok tartalmát és formátumát, 
valamint azt az időtartamot, ameddig a megbízás-nyilvántartást meg kell őrizni. 
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(1) Az Európai Parlament és a Tanács 2014. április 16-i 596/2014/EU rendelete a piaci visszaélésekről (piaci visszaélésekről szóló rendelet), 
valamint a 2003/6/EK európai parlamenti és tanácsi irányelv és a 2003/124/EK, a 2003/125/EK és a 2004/72/EK bizottsági irányelv 
hatályon kívül helyezéséről (HL L 173., 2014.6.12., 1. o.). 



(17)  A befektetési vállalkozásokra vonatkozó általános megbízás-nyilvántartási kötelezettséggel való egységesség 
érdekében, a nagy sebességű algoritmikus kereskedési technikát alkalmazó befektetési vállalkozások esetében 
alkalmazandó nyilvántartás-megőrzési időtartamokat össze kell hangolni a 600/2014/EU európai parlamenti és 
tanácsi rendelet (1) 25. cikkének (1) bekezdésében említett időtartamokkal. 

(18) A következetesség és a pénzügyi piacok zavartalan működése érdekében az e rendeletben megállapított rendelke­
zéseket és a 2014/65/EU irányelvet átültető kapcsolódó nemzeti rendelkezéseket azonos időponttól kell 
alkalmazni. 

(19)  Ez a rendelet az Európai Értékpapírpiaci Hatóság (ESMA) által a Bizottsághoz benyújtott szabályozástechnikai 
standardtervezeten alapul. 

(20)  Az ESMA nyilvános konzultációt folytatott az e rendelet alapját képező szabályozástechnikai standardtervezetről, 
elemezte az azzal összefüggésben felmerülő esetleges költségeket és hasznot, és kikérte az 1095/2010/EU európai 
parlamenti és tanácsi rendelet (2) 37. cikke alapján létrehozott Értékpapírpiaci Érdekképviseleti Csoport 
véleményét, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

I. FEJEZET 

ÁLTALÁNOS SZERVEZETI KÖVETELMÉNYEK 

1. cikk 

Általános szervezeti követelmények 

(A 2014/65/EU irányelv 17. cikkének (1) bekezdése) 

Általános irányítási és döntéshozatali rendszerének részeként a befektetési vállalkozás az üzletmenet jellegét, hatókörét és 
összetettségét figyelembe vevő egyértelmű és formalizált irányítási intézkedések révén alakítja ki és követi nyomon 
kereskedési rendszereit és kereskedési algoritmusait, mely intézkedések: 

a)  egyértelmű felelősségi viszonyokat, ezen belül a kereskedési algoritmusok kidolgozásának, bevezetésének és későbbi 
aktualizálásának jóváhagyását és a kereskedési algoritmusok nyomon követése során azonosított problémák 
megoldását célzó eljárásokat állapítanak meg; 

b)  hatékony eljárásokat határoznak meg a befektetési vállalkozáson belüli, az utasítások eredményes és gyors kérését és 
végrehajtását eredményező kommunikáció biztosítására; 

c)  az engedély nélküli kereskedési tevékenység elrejtésének megakadályozása érdekében rendelkeznek egyfelől 
a kereskedési részleg, másfelől a kockázatellenőrzési, megfelelési és más támogató tevékenységeket végző részlegek 
feladat- és felelősségi köreinek elválasztásáról. 

2. cikk 

A megfelelési funkció szerepe 

(A 2014/65/EU irányelv 17. cikkének (1) bekezdése) 

(1) A befektetési vállalkozás biztosítja, hogy a megfelelési funkció személyzete legalább általános ismeretekkel 
rendelkezzen a befektetési vállalkozás kereskedési rendszereinek és kereskedési algoritmusainak működéséről. 
A megfelelési funkció személyzete folyamatos kapcsolatot tart a vállalkozás azon alkalmazottaival, akik részletes 
technikai ismeretekkel rendelkeznek a vállalkozás algoritmikus kereskedési rendszereiről és algoritmusairól. 
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(1) Az Európai Parlament és a Tanács 2014. május 15-i 600/2014/EU rendelete a pénzügyi eszközök piacairól és a 648/2012/EU rendelet 
módosításáról (HL L 173., 2014.6.12., 84. o.). 

(2) Az Európai Parlament és a Tanács 2010. november 24-i 1095/2010/EU rendelete az európai felügyeleti hatóság (Európai Értékpapírpiaci 
Hatóság) létrehozásáról, a 716/2009/EK határozat módosításáról és a 2009/77/EK bizottsági határozat hatályon kívül helyezéséről 
(HL L 331., 2010.12.15., 84. o.). 



(2) A befektetési vállalkozás biztosítja továbbá, hogy a megfelelési funkció személyzete mindenkor kapcsolatba 
léphessen a vállalkozás azon alkalmazottjaival, akik hozzáférnek a 12. cikkben említett funkcióhoz (törlési funkció), vagy 
közvetlen hozzáféréssel rendelkezzen a törlési funkcióhoz és az egyes kereskedési rendszerekért vagy algoritmusokért 
felelős személyekhez. 

(3) Amennyiben a befektetési vállalkozás a megfelelési funkciót vagy annak egyes elemeit harmadik félnek kiszervezi, 
ugyanolyan hozzáférést biztosít az információkhoz a harmadik fél számára, mint amilyet saját megfelelési funkciójának 
személyzete számára biztosítana. A befektetési vállalkozás biztosítja, hogy a kiszervezett megfelelési funkción keresztül: 

a)  az adatok védelme garantált legyen; 

b)  a megfelelési funkciót belső és külső könyvvizsgáló vagy az illetékes hatóság ellenőrizhesse. 

3. cikk 

Személyzeti politika 

(A 2014/65/EU irányelv 17. cikkének (1) bekezdése) 

(1) A befektetési vállalkozás megfelelő számban alkalmaz olyan személyeket, akik rendelkeznek az algoritmikus 
kereskedési rendszerek és kereskedési algoritmusok kezeléséhez szükséges jártasságokkal, továbbá elegendő szaktudással 
rendelkeznek a következőkről: 

a)  a releváns kereskedési rendszerek és algoritmusok; 

b)  e rendszerek és algoritmusok nyomon követése és tesztelése; 

c)  a befektetési vállalkozás által az algoritmikus kereskedési rendszerek és kereskedési algoritmusok révén alkalmazott 
kereskedési stratégiák; 

d)  a befektetési vállalkozás jogi kötelezettségei. 

(2) A befektetési vállalkozás meghatározza az (1) bekezdésben említett szükséges jártasságokat. Az (1) bekezdésben 
említett alkalmazottak e szükséges jártasságokkal felvételük idején rendelkeznek, vagy azokat a felvételüket követően, 
képzés során szerzik meg. A befektetési vállalkozás folyamatos továbbképzések révén biztosítja az említett alkalmazottak 
jártasságainak naprakészen tartását, és rendszeresen értékeli e jártasságokat. 

(3) A (2) bekezdésben említett képzéseket az alkalmazottak tapasztalatához és feladataihoz kell igazítani, figyelemmel 
a befektetési vállalkozás üzletmenetének jellegére, hatókörére és összetettségére is. A megbízások benyújtásában érintett 
alkalmazottak számára képzést kell tartani a megbízásbenyújtási rendszerekről és a piaci visszaélésekről. 

(4) A befektetési vállalkozás biztosítja, hogy az algoritmikus kereskedés kockázati és megfelelési funkciójáért felelős 
alkalmazottak: 

a)  elegendő ismerettel rendelkezzenek az algoritmikus kereskedésről és stratégiákról; 

b)  kellő jártassággal rendelkezzenek ahhoz, hogy az automatikus figyelmeztetések tartalma alapján intézkedhessenek; 

c)  megfelelő hatáskörrel rendelkezzenek ahhoz, hogy amennyiben az algoritmikus kereskedés szabálytalan kereskedési 
feltételekhez vezet vagy a piaci visszaélés gyanúját veti fel, beszámoltassák az algoritmikus kereskedésért felelős 
alkalmazottakat. 

4. cikk 

Informatikai eszközök kiszervezése és beszerzése 

(A 2014/65/EU irányelv 17. cikkének (1) bekezdése) 

(1) A befektetési vállalkozás maradéktalanul felelős marad az e rendeletből származó kötelezettségeinek betartásáért, 
amennyiben az algoritmikus kereskedési tevékenység során használt szoftvereket vagy hardvereket szervez ki vagy szerez 
be. 

(2) A befektetési vállalkozásnak elegendő ismerettel és a szükséges dokumentációval kell rendelkeznie ahhoz, hogy az 
algoritmikus kereskedés során használt, beszerzett vagy kiszervezett szoftverek vagy hardverek tekintetében ténylegesen 
megfeleljen az (1) bekezdésben foglaltaknak. 
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II. FEJEZET 

A KERESKEDÉSI RENDSZEREK RUGALMASSÁGA 

I. SZAKASZ 

Az algoritmikus kereskedési rendszerek és stratégiák tesztelése és bevezetése 

5. cikk 

Általános módszertani megfontolások 

(A 2014/65/EU irányelv 17. cikkének (1) bekezdése) 

(1) Az algoritmikus kereskedési rendszerek, kereskedési algoritmusok és algoritmikus kereskedési stratégiák bevezetése 
vagy jelentős frissítése előtt a befektetési vállalkozás meghatározza az ilyen rendszerek, algoritmusok és stratégiák 
kidolgozásának és tesztelésének egyértelmű módszertanát. 

(2) Az algoritmikus kereskedési rendszerek, kereskedési algoritmusok és algoritmikus kereskedési stratégiák 
bevezetését vagy jelentős frissítését a befektetési vállalkozás felső vezetése által kijelölt személy engedélyezi. 

(3) Az (1) bekezdésben említett módszertanban foglalkozni kell az algoritmikus kereskedési rendszerek, kereskedési 
algoritmusok és algoritmikus kereskedési stratégiák tervezésével, teljesítményével, nyilvántartásával és jóváhagyásával. 
A módszertanban meg kell továbbá határozni a felelősségi körök elosztását, az elegendő erőforrások elosztását és 
a befektetési vállalkozáson belüli utasítási nyomvonalakra vonatkozó eljárásokat. 

(4) Az (1) bekezdésben említett módszertannak biztosítania kell, hogy az algoritmikus kereskedési rendszerek, 
kereskedési algoritmusok és algoritmikus kereskedési stratégiák: 

a)  ne működjenek a szándékolttal ellentétes módon; 

b)  megfeleljenek a befektetési vállalkozás e rendelet szerinti kötelezettségeinek; 

c)  megfeleljenek azon kereskedési helyszínek szabályainak és rendszereinek, amelyekhez a befektetési vállalkozás 
hozzáfér; 

d)  ne járuljanak hozzá szabálytalan kereskedési feltételek kialakulásához, piaci stresszhelyzetben is eredményesen 
működjenek, és – amennyiben ez ilyen körülmények között szükséges – tegyék lehetővé az algoritmikus kereskedési 
rendszer vagy kereskedési algoritmus kikapcsolását. 

(5) A befektetési vállalkozás tesztelési módszereit azon kereskedési helyszínekhez és piacokhoz igazítja, amelyek 
tekintetében a kereskedési algoritmust bevezetik. A befektetési vállalkozás további teszteket végez, amennyiben jelentős 
változások történnek az algoritmikus kereskedési rendszerben vagy azon kereskedési helyszínhez való hozzáférésben, 
amelynek tekintetében az algoritmikus kereskedési rendszert, kereskedési algoritmust vagy algoritmikus kereskedési 
stratégiát használni kívánják. 

(6) A (2)–(5) bekezdés csak a megbízások végrehajtásához vezető kereskedési algoritmusok tekintetében 
alkalmazandó. 

(7) A befektetési vállalkozás nyilvántartást vezet az algoritmikus kereskedéshez használt szoftver lényeges változá­
sairól; e nyilvántartás lehetővé teszi a következők megállapítását: 

a)  a módosítás időpontja; 

b)  a módosítást végző személy; 

c)  a módosítást jóváhagyó személy; 

d)  a módosítás jellege. 

6. cikk 

Megfelelőségi teszt 

(A 2014/65/EU irányelv 17. cikkének (1) bekezdése) 

(1) A befektetési vállalkozás teszteli, hogy algoritmikus kereskedési rendszerei és kereskedési algoritmusai 
megfelelnek-e: 

a)  a kereskedési helyszín rendszerének az alábbi esetek bármelyikében: 

i.  amikor tagként fér hozzá a kereskedési helyszínhez; 

ii.  amikor szponzorált hozzáférési rendszeren keresztül először kapcsolódik a kereskedési helyszínhez; 
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iii.  amikor lényeges változás történik az adott kereskedési helyszín rendszereiben; 

iv.  a befektetési vállalkozás algoritmikus kereskedési rendszerének, kereskedési algoritmusának vagy algoritmikus 
kereskedési stratégiájának bevezetését vagy lényeges módosítását megelőzően; 

b)  a közvetlen piaci hozzáférést kínáló fél rendszerének az alábbi esetek bármelyikében: 

i.  amikor a közvetlen piaci hozzáférést biztosító rendszeren keresztül először kapcsolódik a kereskedési helyszínhez; 

ii.  amikor lényeges változás történik az adott fél közvetlen piaci hozzáférést kínáló rendszerében; 

iii.  a befektetési vállalkozás algoritmikus kereskedési rendszerének, kereskedési algoritmusának vagy algoritmikus 
kereskedési stratégiájának bevezetését vagy lényeges módosítását megelőzően. 

(2) A megfelelőségi tesztek során ellenőrizni kell, hogy az algoritmikus kereskedési rendszer vagy a kereskedési 
algoritmus alapvető elemei megfelelően működnek-e, és összhangban vannak-e a kereskedési helyszín vagy a közvetlen 
piaci hozzáférést kínáló fél követelményeivel. Ennek érdekében a tesztelés során ellenőrizni kell, hogy az algoritmikus 
kereskedési rendszer vagy a kereskedési algoritmus: 

a)  megfelelően együttműködik-e a kereskedési helyszín ajánlatpárosítási logikájával; 

b)  megfelelően dolgozza-e fel a kereskedési helyszínről letöltött adatfolyamot. 

7. cikk 

Tesztelési környezet 

(A 2014/65/EU irányelv 17. cikkének (1) bekezdése) 

(1) A befektetési vállalkozás biztosítja, hogy az 5. cikk (4) bekezdésének a), b), c) és d) pontjában meghatározott 
kritériumoknak való megfelelés tesztelésére a befektetési vállalkozás éles kereskedési környezetétől elválasztott, 
kifejezetten az algoritmikus kereskedési rendszerek és a kereskedési algoritmusok tesztelésére és fejlesztésére kialakított 
környezetben kerüljön sor. 

Az első albekezdés alkalmazásában az éles kereskedési környezet az a környezet, amelyben az algoritmikus kereskedési 
rendszerek ténylegesen működnek, és amely magában foglalja a kereskedők által használt szoftvereket és hardvert, 
a megbízások kereskedési helyszínekre való eljuttatását, a piaci adatokat, a függő adatbázisokat, a kockázat-ellenőrzési 
rendszereket, az adatok digitalizálását, az elemző rendszereket és a kereskedés utáni feldolgozást végző rendszereket. 

(2) A befektetési vállalkozás az (1) bekezdésben említett tesztelési követelményeknek saját tesztelési környezetében 
vagy valamely kereskedési helyszín, DEA-szolgáltató vagy adatértékesítő által biztosított tesztelési környezetben tehet 
eleget. 

(3) A befektetési vállalkozás teljes körű felelősséggel tartozik algoritmikus kereskedési rendszereinek, kereskedési 
algoritmusainak és algoritmikus kereskedési stratégiáinak teszteléséért, és az ezeket érintő, szükséges módosítások 
végrehajtásáért. 

8. cikk 

Az algoritmusok ellenőrzött bevezetése 

(A 2014/65/EU irányelv 17. cikkének (1) bekezdése) 

Valamely kereskedési algoritmus bevezetése előtt a befektetési vállalkozás előre meghatározott küszöbértékeket állapít 
meg a következők tekintetében: 

a)  a kereskedhető pénzügyi eszközök száma; 

b)  a megbízások árfolyama, értéke és száma; 

c)  a stratégiai pozíciók; valamint 

d)  azon kereskedési helyszínek száma, amelyek felé a megbízások továbbíthatók. 
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2. SZAKASZ 

Bevezetés utáni igazgatás 

9. cikk 

Éves önértékelés és validálás 

(A 2014/65/EU irányelv 17. cikkének (1) bekezdése) 

(1) A befektetési vállalkozás évente önértékelést és validálást végez, és e folyamat alapján validációs jelentést készít. 
A folyamat során a befektetési vállalkozás áttekinti, értékeli és validálja a következőket: 

a)  algoritmikus kereskedési rendszereit, kereskedési algoritmusait és algoritmikus kereskedési stratégiáit; 

b)  irányítási, beszámoltatási és jóváhagyási rendszerét; 

c)  üzletmenet-folytonossági intézkedéseit; 

d)  a 2014/65/EU irányelv 17. cikkének való általános megfelelését, tekintettel a vállalkozás üzletmenetének jellegére, 
hatókörére és összetettségére. 

Az önértékelésnek legalább az e rendelet I. mellékletében meghatározott kritériumoknak való megfelelés elemzését 
tartalmaznia kell. 

(2) A validációs jelentést a befektetési vállalkozás az (EU) 2017/565 felhatalmazáson alapuló bizottsági rendelet (1) 
23. cikke (2) bekezdésében említett kockázatkezelési funkciója állítja össze, és e célra a szükséges technikai tudással 
rendelkező alkalmazottakat vesz igénybe. A kockázatkezelési funkció a validációs jelentésben azonosított bármely 
hiányosságról tájékoztatja a megfelelési funkciót. 

(3) A validációs jelentést a befektetési vállalkozás belső ellenőrzési funkciója – amennyiben létezik ilyen funkció – 
auditálja, és a jelentést a befektetési vállalkozás felső vezetése hagyja jóvá. 

(4) A befektetési vállalkozás orvosolja a validációs jelentésben azonosított valamennyi hiányosságot. 

(5) Amennyiben a befektetési vállalkozás nem alakított ki az (EU) 2017/565 felhatalmazáson alapuló bizottsági 
rendelet 23. cikke (2) bekezdésében említett kockázatkezelési funkciót, a kockázatkezelési funkció tekintetében e 
rendeletben meghatározott követelmények arra a funkcióra alkalmazandók, amelyet a befektetési vállalkozás az (EU) 
2017/565 felhatalmazáson alapuló bizottsági rendelet 23. cikke (2) bekezdésének megfelelően hozott létre. 

10. cikk 

Stresszteszt 

(A 2014/65/EU irányelv 17. cikkének (1) bekezdése) 

A 9. cikkben említett éves önértékelésének részeként a befektetési vállalkozás teszteli, hogy algoritmikus kereskedési 
rendszerei és a 12–18. cikkben említett eljárásai és kontrollintézkedései képesek-e kezelni a megbízások volumenének 
növekedését és a piaci sresszhelyzetet. A befektetési vállalkozás ezeket a teszteket kereskedési tevékenységére és 
kereskedési rendszereire figyelemmel tervezi meg. A befektetési vállalkozás biztosítja, hogy a teszteket olyan módon 
hajtsák végre, hogy az ne befolyásolja az éles kereskedési környezetet. A tesztek során szimulálni kell: 

a)  az üzenetek mennyiségének megnövekedését, az előző hat hónap során a befektetési vállalkozás által kapott és 
küldött üzenetek legmagasabb számát kettővel megszorozva; 

b)  a kereskedési forgalom mennyiségének megnövekedését, az előző hat hónap során a befektetési vállalkozás által 
bonyolított legmagasabb forgalmat kettővel megszorozva. 
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(1) A Bizottság 2016. április 25-i (EU) 2017/565 felhatalmazáson alapuló rendelete a 2014/65/EU európai parlamenti és tanácsi 
irányelvnek a befektetési vállalkozások szervezeti követelményei és működési feltételei, valamint az irányelv alkalmazásában meghatá­
rozott kifejezések tekintetében történő kiegészítéséről (lásd e Hivatalos Lap 1. oldalát). 



11. cikk 

A lényeges változások kezelése 

(A 2014/65/EU irányelv 17. cikkének (1) bekezdése) 

(1) A befektetési vállalkozás biztosítja, hogy az éles kereskedési környezet bármely javasolt, az algoritmikus kereske­
déssel összefüggő lényeges változása előtt a befektetési vállalkozás felső vezetése által kijelölt személy felülvizsgálja e 
változást. A felülvizsgálat mélysége a javasolt változás mértékével arányos. 

(2) A befektetési vállalkozás eljárásokat állapít meg annak biztosítása céljából, hogy rendszerei funkcionalitásának 
bármely változásáról a kereskedési algoritmusokért felelős kereskedők, valamint a megfelelési funkció és a kockázatke­
zelési funkció munkatársai tájékoztatást kapjanak. 

3. SZAKASZ 

A rugalmasság biztosítását célzó eszközök 

12. cikk 

Törlési funkció 

(A 2014/65/EU irányelv 17. cikkének (1) bekezdése) 

(1) A befektetési vállalkozásnak képesnek kell lennie arra, hogy sürgősségi intézkedésként késedelem nélkül törölje az 
általa használt bármely és összes kereskedési helyszínre benyújtott bármely és összes végre nem hajtott megbízását 
(törlési funkció). 

(2) Az (1) bekezdés alkalmazásában a végre nem hajtott megbízások közé tartoznak az egyéni kereskedők, 
a kereskedési részlegek vagy adott esetben az ügyfelek által kezdeményezett megbízások. 

(3) Az (1) és (2) bekezdés alkalmazásában a befektetési vállalkozásnak képesnek kell lennie arra, hogy azonosítsa 
a kereskedési helyszínekre benyújtott egyes megbízásokért felelős kereskedőt, kereskedési részleget vagy adott esetben 
ügyfelet. 

13. cikk 

A piaci manipuláció észlelésére kialakított automatizált monitoringrendszer 

(A 2014/65/EU irányelv 17. cikkének (1) bekezdése) 

(1) A befektetési vállalkozás az 596/2014/EU rendelet 12. cikkében említett esetleges piaci manipuláció jeleinek 
észlelése céljából nyomon követi a kereskedési rendszereiben zajló valamennyi kereskedési tevékenységet, ideértve az 
ügyfelek kereskedési tevékenységét is. 

(2) Az (1) bekezdés alkalmazásában a befektetési vállalkozás automatizált monitoringrendszert alakít ki és tart fenn, 
amely hatékonyan nyomon követi a megbízásokat és az ügyleteket, figyelmeztetéseket és jelentéseket küld, és adott 
esetben vizualizációs eszközöket alkalmaz. 

(3) Az automatizált monitoringrendszer a befektetési vállalkozás valamennyi kereskedési tevékenységét és az általa 
benyújtott összes megbízást nyomon követi. Az automatizált monitoringrendszer kialakítása során figyelembe kell venni 
a befektetési vállalkozás kereskedési tevékenységének jellegét, hatókörét és összetettségét, ezen belül a kereskedett 
eszközök típusát és mennyiségét, a megbízásfolyam méretét és összetettségét, valamint az érintett piacokat. 

(4) A befektetési vállalkozás a vizsgálati szakaszban az automatizált monitoringrendszer által a gyanús kereskedési 
tevékenységről küldött minden jelzést ellenőriz, oly módon, hogy azokat összeveti a vállalkozás egyéb releváns 
kereskedési tevékenységével. 

(5) A befektetési vállalkozás automatizált monitoringrendszerét úgy kell kialakítani, hogy az követhesse a befektetési 
vállalkozás kereskedési tevékenységének és szabályozói kötelezettségeinek változásait, ideértve az ügyfelek és 
a vállalkozás saját kereskedési stratégiájának változásait. 

(6) A befektetési vállalkozás legalább évente egyszer felülvizsgálja automatizált monitoringrendszerét, és ennek során 
értékeli, hogy a rendszer, illetve a rendszer által alkalmazott paraméterek és szűrők továbbra is megfelelnek-e 
a befektetési vállalkozás szabályozói kötelezettségeinek és kereskedési tevékenységének, ideértve a rendszer azon 
képességét, hogy minimalizálja a hamis pozitív és hamis negatív figyelmeztetések számát. 
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(7) A befektetési vállalkozás automatizált monitoringrendszerének képesnek kell lennie arra, hogy kellően részletes 
időfelbontásban utólagos alapon olvassa, visszajátssza és elemezze a megbízási és ügyleti adatokat, és elegendő 
kapacitással kell rendelkeznie ahhoz, hogy adott esetben automatizált, alacsony késleltetéssel jellemezhető kereskedési 
környezetben működjön. A rendszernek emellett képesnek kell lennie arra, hogy a következő kereskedési nap kezdetén, 
vagy manuális feldolgozás esetén a következő kereskedési nap végén operacionalizálható figyelmeztetéseket generáljon. 
A befektetési vállalkozás monitoringrendszerének biztosítania kell az általa generált figyelmeztetések nyomán hozott 
intézkedések megfelelő dokumentálását és az azokra vonatkozó eljárásokat. 

(8) A befektetési vállalkozás kereskedési tevékenységének az (1)–(7) bekezdés alkalmazásában történő nyomon 
követéséért felelős alkalmazottak minden olyan kereskedési tevékenységet jelentenek a megfelelési funkciónak, amely 
esetében feltételezhető, hogy az nem felel meg a befektetési vállalkozás politikáinak, eljárásainak vagy szabályozói kötele­
zettségeinek. A megfelelési funkció értékeli ezeket az információkat, és megteszi a megfelelő lépéseket. E lépések közé 
tartozik a kereskedési helyszínnek történő bejelentés vagy a gyanús ügyletről vagy megbízásról szóló, az 596/2014/EU 
rendelet 16. cikke szerinti bejelentés benyújtása. 

(9) Amennyiben az a befektetési vállalkozás tevékenységének jellegére, hatókörére és összetettségére figyelemmel 
alkalmazható és megfelelő, a befektetési vállalkozás azáltal biztosítja, hogy kereskedési és számlainformációi pontosak, 
hiánytalanok és következetesek legyenek, hogy saját elektronikus kereskedési naplóját az első gyakorlatilag megvaló­
sítható időpontban egyezteti a vele kapcsolatban álló kereskedési helyszínek, értékpapír-közvetítők, klíringtagok, 
központi szerződő felek, adatszolgáltatók és más releváns üzleti partnerek által átadott nyilvántartásokkal. 

14. cikk 

Üzletmenet-folytonossági intézkedések 

(A 2014/65/EU irányelv 17. cikkének (1) bekezdése) 

(1) A befektetési vállalkozás algoritmikus kereskedési rendszerei tekintetében a tevékenysége jellegének, hatókörének 
és összetettségének megfelelő üzletmenet-folytonossági intézkedéseket alkalmaz. Az üzletmenet-folytonossági intézke­
déseket a befektetési vállalkozás tartós adathordozón dokumentálja. 

(2) A befektetési vállalkozás üzletmenet-folytonossági intézkedéseinek hatékonyan kezelniük kell a rendszerzavarokat, 
és adott esetben biztosítaniuk kell az algoritmikus kereskedés mielőbbi újraindulását. Az üzletmenet-folytonossági 
intézkedéseket az igénybe vett egyes kereskedési helyszínek kereskedési rendszereihez kell igazítani, és az intézkedéseknek 
tartalmazniuk kell a következőket: 

a)  az üzletmenet-folytonossági intézkedések kidolgozásának és végrehajtásának irányítási rendszere; 

b)  az algoritmikus kereskedési rendszerek működésével kapcsolatos, lehetséges negatív forgatókönyvek, ideértve 
a rendszerek, személyzet, fizikai létesítmények, külső beszállítók vagy adatközpontok rendelkezésre nem állását és 
a kritikus adatok és dokumentumok elvesztését vagy módosulását; 

c)  a kereskedési rendszer tartaléklétesítménybe való áttelepítését és onnan történő működtetését célzó eljárások, 
amennyiben ilyen létesítmény fenntartása célszerű a befektetési vállalkozás algoritmikus kereskedési tevékenységének 
jellegére, hatókörére és összetettségére tekintettel; 

d)  az alkalmazottak üzletmenet-folytonossági intézkedések alkalmazásával kapcsolatos képzése; 

e)  a 12. cikkben említett funkció alkalmazására vonatkozó szabályok; 

f)  adott esetben a releváns kereskedési algoritmus vagy kereskedési rendszer kikapcsolására vonatkozó szabályok; 

g)  a fennálló megbízások és pozíciók kezelésére vonatkozó alternatív intézkedések. 

(3) A befektetési vállalkozás biztosítja, hogy a kereskedési algoritmusok vagy kereskedési rendszerek üzletmenet- 
folytonossági intézkedéseknek megfelelő kikapcsolása ne vezessen szabálytalan kereskedési feltételekhez. 

(4) A befektetési vállalkozás éves alapon felülvizsgálja és teszteli üzletmenet-folytonossági intézkedéseit, és 
a felülvizsgálat fényében módosítja azokat. 
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15. cikk 

A megbízások benyújtására vonatkozó kereskedés előtti kontrollok 

(A 2014/65/EU irányelv 17. cikkének (1) bekezdése) 

(1) A befektetési vállalkozás minden pénzügyi eszköz tekintetében alkalmazza a következő, a megbízások 
benyújtására vonatkozó, kereskedés előtti kontrollintézkedéseket: 

a)  „árgallér”, amely megbízásonkénti alapon és megadott időszak tekintetében automatikusan blokkolja vagy törli az 
előre meghatározott, különböző pénzügyi eszközök között megkülönböztetést tevő árparamétereknek nem megfelelő 
megbízásokat; 

b)  maximális megbízásérték, amely megakadályozza a szokatlanul magas értékre vonatkozó megbízások bekerülését az 
ajánlati könyvbe; 

c)  maximális megbízásvolumen, amely megakadályozza a szokatlanul nagy mennyiségre vonatkozó megbízások 
bekerülését az ajánlati könyvbe; 

d)  maximális üzenetszám, amely megakadályozza túlzottan nagy számú, a megbízások benyújtására, módosítására vagy 
törlésére vonatkozó üzenet elküldését az ajánlati könyvbe. 

(2) A befektetési vállalkozás a kereskedési helyszínekre továbbított minden megbízást haladéktalanul belefoglal az 
(1) bekezdésben említett kereskedés előtti küszöbértékek számításába. 

(3) A befektetési vállalkozás ismételt automatikus végrehajtási fékeket működtet az algoritmikus kereskedési stratégiák 
alkalmazása számának ellenőrzésére. Az ismételt végrehajtások előre meghatározott számának elérésekor a kereskedési 
rendszer automatikusan kikapcsol, és csak az erre feljogosított személy által kapcsolható vissza. 

(4) A befektetési vállalkozás piaci és hitelkockázati küszöbértékeket állapít meg tőkeellátottsága, elszámolási 
lehetőségei, kereskedési stratégiája, kockázati toleranciája, tapasztalata és további változók (pl. a befektetési vállalkozás 
algoritmikus kereskedéssel szerzett tapasztalatának hossza és a befektetési vállalkozás harmadik fél szolgáltatóknak való 
kitettsége) alapján. A befektetési vállalkozás a piaci és hitelkockázati küszöbértékeket a megbízások releváns piacra 
gyakorolt, az eltérő ár- és likviditási szintek miatti változó hatásának figyelembevétele érdekében kiigazítja. 

(5) A befektetési vállalkozás automatikusan blokkolja vagy törli az olyan kereskedőktől származó megbízásokat, 
akikről tudomására jut, hogy nem jogosultak kereskedni az adott pénzügyi eszközzel. A befektetési vállalkozás automa­
tikusan blokkolja vagy törli azokat a megbízásokat, amelyek veszélyeztetik a befektetési vállalkozás saját kockázati 
küszöbértékeit. A befektetési vállalkozás a kontrollintézkedéseket adott esetben az egyedi ügyfelek, a pénzügyi eszközök, 
a kereskedők, a kereskedési részlegek vagy a befektetési vállalkozás egészének szintjén alkalmazza. 

(6) A befektetési vállalkozás eljárásokat és intézkedéseket alkalmaz a befektetési vállalkozás kereskedés előtti kontrol­
lintézkedései által blokkolt azon megbízások kezelésére, amelyeket ennek ellenére be kíván nyújtani valamely kereskedési 
helyszínre. Ezek az eljárások és intézkedések egyedi ügyletekre, időszakos alapon és rendkívüli jelleggel alkalmazandók. 
Az eljárásokat és intézkedéseket a kockázatkezelési funkció ellenőrzi, és a befektetési vállalkozás erre kijelölt alkalma­
zottja hagyja jóvá. 

16. cikk 

Valós idejű nyomon követés 

(A 2014/65/EU irányelv 17. cikkének (1) bekezdése) 

(1) A megbízások kereskedési helyszíneknek való beküldésére rendelkezésre álló üzleti órák folyamán a befektetési 
vállalkozás valós időben nyomon követ a kereskedési kódja alatt folyó minden algoritmikus kereskedési tevékenységet, 
ideértve az ügyfelek tevékenységét is, hogy azonosítsa a vállalkozás vagy az ügyfelei algoritmikus kereskedési 
tevékenységét érintő szabálytalan kereskedésre utaló jeleket, ideértve a különböző piacok, eszközosztályok vagy 
termékek közötti kereskedést is. 

(2) Az algoritmikus kereskedési tevékenység valós idejű nyomon követése a kereskedési algoritmusért vagy 
algoritmikus kereskedési stratégiáért felelős kereskedő és a kockázatkezelési funkció vagy az e rendelkezés alkalma­
zásában létrehozott, független kockázatellenőrzési funkció feladata. Ez a kockázatellenőrzési funkció attól függetlenül 
függetlennek tekintendő, hogy a valós idejű nyomon követést a befektetési vállalkozás alkalmazottja vagy harmadik fél 
végzi, feltéve, hogy a funkció szervezetileg nem az adott kereskedő alárendeltje, és az 1. cikkben említett irányítási 
rendszer előírásai szerint megfelelőnek és szükségesnek tekintett módon beszámoltathatja a kereskedőt. 

(3) A valós idejű nyomon követésért felelős alkalmazottak mielőbb reagálnak a felmerülő operatív és szabályozási 
problémákra, és szükség esetén kezdeményezik a probléma megoldását. 
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(4) A befektetési vállalkozás biztosítja, hogy az illetékes hatóság, a releváns kereskedési helyszínek és adott esetben 
a DEA-szolgáltatók, a klíringtagok és a központi szerződő felek mindenkor kapcsolatba léphessenek a valós idejű 
nyomon követést végző alkalmazottakkal. Ebből a célból a befektetési vállalkozás azonosítja és rendszeresen ellenőrzi 
kommunikációs csatornáit, ideértve a kereskedési időn kívüli elérhetőségre vonatkozó eljárásait annak érdekében, hogy 
szükséghelyzetben a megfelelő felhatalmazással rendelkező alkalmazottak időben kapcsolatba léphessenek egymással. 

(5) A valós idejű nyomon követésre szolgáló rendszereknek valós idejű figyelmeztetések útján kell elősegíteniük, hogy 
az érintett alkalmazottak azonosítani tudják az algoritmus által végzett váratlan kereskedési tevékenységet. A befektetési 
vállalkozás a korrekciós intézkedéseknek a figyelmeztető jelzést követő mielőbbi meghozatalára irányuló eljárást 
működtet, mely korrekciós intézkedések között szükség esetén a piacról való rendezett visszavonulásnak is szerepelnie 
kell. Az említett rendszereknek valamely kereskedési helyszínen a tőzsdei kereskedés szüneteltetését kiváltó algoritmu­
sokkal és DEA-megbízásokkal kapcsolatos figyelmeztetéseket is jeleznie kell. A valós idejű figyelmeztetések a vonatkozó 
eseményt legfeljebb öt másodperccel követhetik. 

17. cikk 

Kereskedés utáni kontrollok 

(A 2014/65/EU irányelv 17. cikkének (1) bekezdése) 

(1) A befektetési vállalkozás folyamatosan alkalmazza az általa bevezetett kereskedés utáni kontrollintézkedéseket. 
Kereskedés utáni kontrollintézkedés aktiválása esetén a befektetési vállalkozás megteszi a megfelelő lépéseket, amelyek 
kiterjedhetnek az érintett kereskedési algoritmus vagy kereskedési rendszer kiigazítására, kikapcsolására vagy a piacról 
való rendezett visszavonulásra. 

(2) Az (1) bekezdésben említett kereskedés utáni kontrollintézkedések magukban foglalják a befektetési vállalkozás 
piaci és hitelkockázatának a tényleges kitettségek tekintetében mérhető folyamatos értékelését és nyomon követését. 

(3) A befektetési vállalkozás biztosítja, hogy kereskedési és számlainformációi pontosak, hiánytalanok és követke­
zetesek legyenek. A befektetési vállalkozás saját elektronikus kereskedési naplóját egyezteti a kereskedési helyszínek, 
értékpapír-közvetítők, DEA-szolgáltatók, klíringtagok, központi szerződő felek, adatszolgáltatók és más releváns üzleti 
partnerek által átadott, a kinnlevő megbízásokra és kockázati kitettségre vonatkozó nyilvántartásokkal. Amennyiben az 
említett piaci résztvevők valós időben szolgáltatják ezeket az adatokat, az egyeztetést ugyancsak valós időben kell 
elvégezni. A befektetési vállalkozásnak rendelkeznie kell a saját, a kereskedői és az ügyfelei fennálló kitettségeinek valós 
időben történő kiszámításához szükséges képességekkel. 

(4) A származtatott termékek esetében az (1) bekezdésben említett kereskedés utáni kontrollintézkedések magukban 
foglalják a maximálisan megengedett hosszú, rövid és összesített stratégiai pozíciók meghatározását; a vonatkozó 
kereskedési küszöbértékeket az érintett pénzügyi eszköztípus tekintetében megfelelő egységben kell megállapítani. 

(5) A kereskedés utáni nyomon követés az algoritmusért felelős kereskedők és a befektetési vállalkozás kockázatelle­
nőrzési funkciójának a feladata. 

18. cikk 

Biztonság és hozzáférési korlátozások 

(A 2014/65/EU irányelv 17. cikkének (1) bekezdése) 

(1) A befektetési vállalkozás meghatározott célkitűzéseket és intézkedéseket tartalmazó informatikai stratégiát 
alkalmaz, amely: 

a)  megfelel a befektetési vállalkozás üzleti és kockázati stratégiájának, és igazodik a befektetési vállalkozás operatív 
tevékenységeihez és kockázataihoz; 

b)  az informatikai tevékenységek megbízható, a szolgáltatást, gyártást és fejlesztést magában foglaló szervezeti 
rendszerén alapul; 

c)  megfelel a hatékony informatikai biztonsági igazgatás követelményeinek. 
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(2) A befektetési vállalkozás megfelelő fizikai és elektronikus biztonsági intézkedéseket vezet be és alkalmaz, amelyek 
minimálisra csökkentik az informatikai rendszereivel szembeni támadás kockázatát, és amelyek magukban foglalják az 
azonosítási és hozzáférési rendszerek hatékony igazgatását. Az intézkedéseknek biztosítaniuk kell az adatok bizalmas 
kezelését, integritását, hitelességét és rendelkezésre állását, valamint a befektetési vállalkozás információs rendszereinek 
megbízhatóságát és stabilitását. 

(3) A befektetési vállalkozás haladéktalanul értesíti az illetékes hatóságot a fizikai és elektronikus biztonsági intézke­
déseit sértő lényeges eseményekről. Ilyen esetben eseményjelentést küld az illetékes hatóságnak, amelyben megjelöli az 
esemény jellegét, az eseményt követően hozott intézkedéseket, és a hasonló események előfordulásának megakadályozása 
érdekében hozott kezdeményezéseket. 

(4) A befektetési vállalkozás évente behatolási tesztet és sérülékenységi szűrést végez kibertámadás szimulálása 
céljából. 

(5) A befektetési vállalkozás biztosítja, hogy képes legyen azonosítani minden olyan személyt, aki kritikus felhasználói 
hozzáférési jogokkal rendelkezik a befektetési vállalkozás informatikai rendszerei tekintetében. A befektetési vállalkozás 
korlátozza e személyek számát, és a mindenkori visszakövethetőség érdekében nyomon követi az informatikai rendsze­
reihez való ilyen személyek által gyakorolt hozzáférés eseteit. 

III. FEJEZET 

KÖZVETLEN ELEKTRONIKUS HOZZÁFÉRÉS (DEA) 

19. cikk 

A közvetlen elektronikus hozzáférésre vonatkozó általános rendelkezések 

(A 2014/65/EU irányelv 17. cikkének (5) bekezdése) 

A DEA-szolgáltatók kialakítják azokat a politikákat és eljárásokat, amelyek biztosítják, hogy a DEA-felhasználók által 
folytatott kereskedés megfeleljen a kereskedési helyszín szabályainak, és a DEA-szolgáltató megfeleljen a 2014/65/EU 
irányelv 17. cikke (5) bekezdésében meghatározott követelményeknek. 

20. cikk 

A DEA-szolgáltatók által alkalmazott kontrollok 

(A 2014/65/EU irányelv 17. cikkének (5) bekezdése) 

(1) A DEA-szolgáltató minden DEA-felhasználójának megbízásfolyama tekintetében alkalmazza a 13., 15. és 
17. cikkben meghatározott kontrollintézkedéseket és a 16. cikkben meghatározott valós idejű nyomon követést. E 
kontrollintézkedéseket és nyomon követést el kell választani és el kell különíteni a DEA-felhasználók által alkalmazott 
kontrollintézkedésektől és nyomon követéstől. A DEA-felhasználó megbízásainak mindenkor át kell haladniuk a DEA- 
szolgáltató által meghatározott és ellenőrzött kereskedés előtti kontrollokon. 

(2) A DEA-szolgáltató alkalmazhatja saját kereskedés előtti és utáni kontrolljait, vagy alkalmazhat harmadik fél vagy 
kereskedési helyszín által biztosított kontrollt és valós idejű nyomon követést. E kontrollok hatékonyságáért minden 
esetben a DEA-szolgáltató tartozik felelősséggel. A DEA-szolgáltatónak biztosítania kell, hogy kizárólag maga legyen 
jogosult ezen kereskedés előtti és utáni kontrollok, valamint valós idejű nyomon követés paramétereinek és küszöbérté­
keinek meghatározására és módosítására. A DEA-szolgáltató folyamatosan nyomon követi a kereskedési előtti és utáni 
kontrollok működését. 

(3) A megbízások benyújtására vonatkozó kereskedés előtti küszöbértékeknek a DEA-szolgáltató által a DEA- 
felhasználók kereskedési tevékenységére vonatkozóan alkalmazott hitel és kockázati küszöbértékeken kell alapulniuk. 
Utóbbi küszöbértékeknek a DEA-szolgáltató által a DEA-felhasználó tekintetében elvégzett kezdeti átvilágításon és annak 
rendszeres felülvizsgálatán kell alapulniuk. 

(4) A szponzorált hozzáféréssel rendelkező DEA-felhasználókra vonatkozó paraméterek és küszöbértékek nem 
lehetnek kevésbé szigorúak, mint a közvetlen piaci hozzáférést használó DEA-felhasználókra vonatkozók. 
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21. cikk 

A DEA-szolgáltatók rendszereire vonatkozó előírások 

(A 2014/65/EU irányelv 17. cikkének (5) bekezdése) 

(1) A DEA-szolgáltató biztosítja, hogy kereskedési rendszerei lehetővé teszik: 

a)  a DEA-szolgáltató kereskedési kódját használó DEA-felhasználó által benyújtott megbízások nyomon követését; 

b)  az olyan kereskedési rendszereket működtető egyénektől érkező megbízások automatikus blokkolását vagy törlését, 
amelyek algoritmikus kereskedéshez kapcsolódóan anélkül küldenek megbízásokat a DEA-rendszeren keresztül, hogy 
erre jogosultak lennének; 

c)  a DEA-felhasználó által olyan pénzügyi eszközre vonatkozóan benyújtott megbízások automatikus blokkolását vagy 
törlését, amely eszközzel az adott ügyfél nem jogosult kereskedni; ezt az egyes DEA-felhasználóknak vagy DEA- 
felhasználók egy csoportjának azonosítását és blokkolását célzó belső jelzőrendszer segítségével kell biztosítani; 

d)  a DEA-felhasználó által benyújtott, a DEA-szolgáltató kockázatkezelési küszöbértékeit sértő megbízások automatikus 
blokkolását vagy törlését; ezt az egyes DEA-felhasználók vagy DEA-felhasználók csoportjainak kitettségeire, vagy 
a pénzügyi eszközök tekintetében meghatározott kitettségekre vonatkozó kontrollintézkedések segítségével kell 
biztosítani; 

e)  a DEA-felhasználók által továbbított megbízásfolyam leállítását; 

f)  a DEA-szolgáltatások felfüggesztését vagy visszavonását azon DEA-felhasználók vonatkozásában, amelyek esetében 
a DEA-szolgáltató nem képes megbizonyosodni arról, hogy a további hozzáférés összhangban áll a DEA-szolgáltató 
méltányos és szabályos kereskedésre és a piac integritására vonatkozó szabályaival és eljárásaival; 

g)  a DEA-felhasználó belső kockázatellenőrzési rendszereinek szükség esetén történő felülvizsgálatát. 

(2) A DEA-szolgáltató eljárásokat alkalmaz a piaci zavarok és a vállalkozásspecifikus kockázatok értékelésére, 
kezelésére és csökkentésére. A DEA-szolgáltatónak képesnek kell lennie arra, hogy azonosítsa a kockázati profil megsér­
tésével vagy a kereskedési helyszín szabályainak potenciális megsértésével járó hiba esetén értesítendő személyeket. 

(3) A DEA-szolgáltatónak mindenkor képesnek kell lennie arra, hogy azonosítsa egyes DEA-felhasználóit és a DEA- 
felhasználók azon kereskedési részlegeit és kereskedőit, amelyek és akik a DEA-szolgáltató rendszerén keresztül 
megbízásokat továbbítanak; ezt az említettek számára kiutalt egyéni azonosító kód segítségével kell megtennie. 

(4) Annak a DEA-szolgáltatónak, amely engedélyezi valamely DEA-felhasználó számára, hogy a DEA-szolgáltatást 
saját ügyfelei számára is biztosítsa („továbbszolgáltatás”) képesnek kell lennie arra, hogy megkülönböztesse egymástól 
a továbbszolgáltatás egyes kedvezményezettjeinek megbízásfolyamát, ugyanakkor nem köteles ismernie a továbbszol­
gáltatás kedvezményezettjeinek kilétét. 

(5) A DEA-szolgáltató nyilvántartja a DEA-felhasználók által benyújtott megbízásokkal kapcsolatos adatokat, ideértve 
azok módosítását és törlését is, a nyomonkövetési rendszerek által generált figyelmeztetéseket és a szűrési folyamatot 
érintően végrehajtott módosításokat. 

22. cikk 

A leendő DEA-felhasználók átvilágítása 

(A 2014/65/EU irányelv 17. cikkének (5) bekezdése) 

(1) A DEA-szolgáltató átvilágítja a leendő DEA-felhasználókat annak biztosítása érdekében, hogy azok megfeleljenek 
az e rendeletben meghatározott követelményeknek és a DEA-szolgáltató által hozzáférhetővé tett kereskedési helyszín 
szabályainak. 

(2) Az (1) bekezdésben említett átvilágítás kiterjed: 

a)  a leendő DEA-felhasználó irányítási és tulajdonosi struktúrájára; 

b)  a leendő DEA-felhasználó által megvalósítani kívánt stratégiákra; 
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c)  a leendő DEA-felhasználó által alkalmazni kívánt működési struktúrára, rendszerekre, kereskedés előtti és utáni 
kontrollokra és valós idejű nyomon követésre. A DEA-felhasználói számára a kereskedési helyszínekhez való 
hozzáférést harmadik felek kereskedési szoftvereinek használatán keresztül engedélyező befektetési vállalkozás 
biztosítja, hogy a szoftver az e rendeletben meghatározott kereskedés előtti kontrollokkal egyenértékű kereskedés 
előtti kontrollokat alkalmaz; 

d)  a leendő DEA-felhasználón belüli, a tevékenységekkel és a hibákkal kapcsolatos felelősségi viszonyokra; 

e)  a leendő DEA-felhasználó korábbi kereskedési mintáira és viselkedésére; 

f)  a leendő DEA-felhasználó várható kereskedési szintjére és megbízásvolumenére; 

g)  a leendő DEA-felhasználó azon képességére, hogy teljesítse a DEA-szolgáltatóval szembeni pénzügyi kötelezettségeit; 

h)  a leendő DEA-felhasználóval szemben korábban alkalmazott fegyelmi szankciókra, amennyiben rendelkezésre áll 
ilyen nyilvántartás. 

(3) A továbbszolgáltatást engedélyező DEA-szolgáltató a hozzáférés biztosítását megelőzően biztosítja, hogy a leendő 
DEA-felhasználó rendelkezzen az (1) és (2) bekezdésben meghatározottal legalább egyenértékű átvilágítási rendszerrel. 

23. cikk 

A DEA-felhasználók rendszeres felülvizsgálata 

(A 2014/65/EU irányelv 17. cikkének (5) bekezdése) 

(1) A DEA-felhasználó évente felülvizsgálja átvilágítási rendszerét. 

(2) A DEA-felhasználó évente kockázati alapon újraértékeli DEA-felhasználói rendszereinek és kontrollintézkedéseinek 
megfelelőségét, különös tekintettel kereskedési tevékenységük és stratégiáik jellegére, hatókörére és összetettségére, 
a személyzeti politikájukat, tulajdonosi szerkezetüket, kereskedési vagy bankszámlájukat, szabályozói státusukat és 
pénzügyi helyzetüket érintő változásokra és arra, hogy a DEA-felhasználó jelezte-e szándékát a DEA-szolgáltató által 
biztosított hozzáférés továbbszolgáltatására. 

IV. FEJEZET 

ÁLTALÁNOS KLÍRINGTAGKÉNT ELJÁRÓ BEFEKTETÉSI VÁLLALKOZÁSOK 

24. cikk 

Az általános klíringtagként eljáró befektetési vállalkozások által alkalmazandó rendszerek és 
kontrollok 

(A 2014/65/EU irányelv 17. cikkének (6) bekezdése) 

Az általános klíringtagként eljáró befektetési vállalkozás által az ügyfeleknek nyújtott elszámolási szolgáltatások 
támogatása céljából használt rendszereket megfelelően át kell világítani és nyomon kell követni, és azokra megfelelő 
kontrollintézkedéseket kell alkalmazni. 

25. cikk 

A leendő klíringügyfelek átvilágítása 

(A 2014/65/EU irányelv 17. cikkének (6) bekezdése) 

(1) Az általános klíringtagként eljáró befektetési vállalkozás a leendő klíringügyfél üzleti tevékenységének jellegét, 
hatókörét és összetettségét figyelembe véve értékeli leendő klíringügyfeleit. Minden egyes leendő klíringügyfél 
tekintetében meg kell vizsgálni a következőket: 

a)  hitelminőség, beleértve az adott garanciákat; 

b)  belső kockázatikontroll-rendszer; 

c)  tervezett kereskedési stratégia; 
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d)  fizetési rendszerek és konstrukciók, amelyek lehetővé teszik, hogy a leendő klíringügyfél időben teljesítse az általános 
klíringtagként eljáró befektetési vállalkozás által nyújtott elszámolási szolgáltatásokkal kapcsolatban a vállalkozás által 
előírt, eszközök vagy készpénz formájában teljesítendő letéti követelményeket; 

e)  az általános klíringtagként eljáró befektetési vállalkozás és a leendő klíringügyfél megállapodása szerinti maximális 
kereskedési küszöbértékek betartását elősegítő rendszerbeállítások és információkhoz való hozzáférés; 

f)  a leendő klíringügyfél által az általános klíringtagként eljáró befektetési vállalkozás számára nyújtott fedezet; 

g)  operatív erőforrások, ideértve a technológiai interfészeket és az adatkapcsolatot; 

h)  a leendő klíringügyfél részvétele a pénzügyi piacok integritását védő szabályok megsértésében, ideértve a piaci 
visszaélésekben, pénzügyi bűncselekményekben vagy pénzmosási tevékenységekben való részvételét. 

(2) Az általános klíringtagként eljáró befektetési vállalkozás évente felülvizsgálja klíringügyfeleinek az (1) bekezdésben 
felsorolt kritériumok szerinti teljesítményét. A 2014/65/EU irányelv 17. cikkének (6) bekezdésében említett kötelező 
érvényű írásos megállapodásnak tartalmaznia kell az említett kritériumokat, és meg kell határoznia, hogy – amennyiben 
az említett felülvizsgálatra gyakrabban kerül sor, mint évente – az általános klíringtagként eljáró befektetési vállalkozás 
milyen gyakorisággal tekinti át klíringügyfelei e kritériumokkal szembeni teljesítményét. A kötelező érvényű írásos 
megállapodásban meg kell határozni az említett kritériumokat nem teljesítő klíringügyfelek tekintetében érvényesítendő 
következményeket. 

26. cikk 

Pozíciólimitek 

(A 2014/65/EU irányelv 17. cikkének (6) bekezdése) 

(1) Az általános klíringtagként eljáró befektetési vállalkozás kereskedési és pozíciólimiteket határoz meg saját partner­
kockázatai, likviditási kockázatai, működési kockázatai és egyéb kockázatai csökkentése és kezelése érdekében, és ezekről 
tájékoztatja klíringügyfeleit. 

(2) Az általános klíringtagként eljáró befektetési vállalkozás a valós időhöz képest a lehető legkisebb késleltetéssel 
nyomon követi, hogy klíringügyfelei betartják-e az (1) bekezdésben említett limiteket, és megfelelő kereskedés előtti és 
utáni eljárásokat vezet be a pozíciólimitek megsértése jelentette kockázat megfelelő letéti gyakorlaton és egyéb megfelelő 
eszközökön keresztül történő kezelésére. 

(3) Az általános klíringtagként eljáró befektetési vállalkozás írásban dokumentálja a (2) bekezdésben említett 
eljárásokat, és nyilvántartást vezet a klíringügyfelek említett eljárásoknak való megfeleléséről. 

27. cikk 

A nyújtott szolgáltatásokkal kapcsolatos információk nyilvánosságra hozatala 

(A 2014/65/EU irányelv 17. cikkének (6) bekezdése) 

(1) Az általános klíringtagként eljáró befektetési vállalkozás az általa nyújtott elszámolási szolgáltatások feltételeit 
nyilvánosságra hozza. E szolgáltatásokat ésszerű üzleti feltételek szerint biztosítja. 

(2) Az általános klíringtagként eljáró befektetési vállalkozás tájékoztatja leendő és meglévő klíringügyfeleit a védelem 
szintjéről és az általa biztosított elkülönítés különböző szintjeivel összefüggő költségekről. Az elkülönítés különböző 
szintjeinek részletezésekor ki kell térni a felkínált elkülönítés adott szintjeinek fő jogkövetkezményeire, beleértve az adott 
joghatóság alkalmazandó fizetésképtelenségi jogszabályairól szóló tájékoztatást is. 

V. FEJEZET 

NAGY SEBESSÉGŰ ALGORITMIKUS KERESKEDÉSI TECHNIKA ÉS ZÁRÓ RENDELKEZÉSEK 

28. cikk 

A megbízás-nyilvántartás tartalma és formátuma 

(A 2014/65/EU irányelv 17. cikkének (2) bekezdése) 

(1) A nagy sebességű algoritmikus kereskedési technikát alkalmazó befektetési vállalkozás a megbízások benyújtását 
követően minden egyes benyújtott megbízás esetében a II. melléklet 2. és 3. táblázatában meghatározott formátum 
használatával, késedelem nélkül rögzíti a megbízás részleteit. 
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(2) A nagy sebességű algoritmikus kereskedési technikát alkalmazó befektetési vállalkozás a II. melléklet 2. és 
3. táblázatának 4. oszlopában meghatározott standardoknak és formátumoknak megfelelően aktualizálja az 
(1) bekezdésben említett információkat. 

(3) Az (1) és (2) bekezdésben említett nyilvántartást a megbízás kereskedési helyszínnek vagy másik befektetési vállal­
kozásnak végrehajtásra történő benyújtásától számítva öt évig meg kell őrizni. 

29. cikk 

Hatálybalépés és alkalmazás 

(A 2014/65/EU irányelv 17. cikkének (2) bekezdése) 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő huszadik napon lép hatályba. 

Ezt a rendeletet 2018. január 3-tól kell alkalmazni. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2016. július 19-én. 

a Bizottság részéről 

az elnök 
Jean-Claude JUNCKER  
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I. MELLÉKLET 

A befektetési vállalkozás 9. cikk (1) bekezdése szerinti önértékelése során vizsgálandó kritériumok  

1. Az üzleti tevékenység jellegének értékelése során a befektetési vállalkozás adott esetben a következőket veszi 
figyelembe: 

a)  a vállalkozás és adott esetben a DEA-felhasználók szabályozói státusa, ideértve a 2014/65/EU irányelv alapján 
a befektetési vállalkozásra alkalmazandó szabályozási követelményeket és egyéb releváns szabályozói 
követelményeket; 

b)  a vállalkozás piaci szerepe, ideértve, hogy árjegyző-e, és hogy végrehajt-e ügyfélmegbízásokat, vagy kizárólag saját 
számlára kereskedik; 

c)  a kereskedés és a vállalkozás egyéb folyamatai vagy tevékenységei automatizáltságának szintje; 

d)  a vállalkozás által kereskedett instrumentumok, termékek és eszközosztályok típusa és szabályozói státusa; 

e)  a vállalkozás által alkalmazott stratégiák típusai és ezek kockázatai a vállalkozás saját kockázatkezelése és a piacok 
tisztességes és rendezett működése szempontjából; különösen e stratégiák jellegét (árjegyzés, arbitrázs stb.) kell 
figyelembe venni, és azt, hogy a stratégia rövid vagy hosszú távú, illetve meghatározott irányú-e vagy sem; 

f)  a vállalkozás stratégiáinak és kereskedési tevékenységének késleltetésérzékenysége; 

g)  a használt kereskedési helyszínek és egyéb likviditási poolok típusai és szabályozói státusa és különösen az a tény, 
hogy az említett kereskedési helyszínek vagy likviditási poolok nyilvánosak, zártkörűek (dark pool) vagy 
OTC-jellegűek; 

h) a vállalkozás adatkapcsolati megoldásai és az a tény, hogy a kereskedési helyszínekhez tagként, DEA-felhaszná­
lóként vagy DEA-szolgáltatóként fér hozzá; 

i) milyen mértékben támaszkodik a vállalkozás harmadik felekre algoritmusai vagy kereskedési rendszerei fejlesz­
tésében és karbantartásában és az a tény, hogy ezeket az algoritmusokat vagy kereskedési rendszereket 
a vállalkozás maga fejleszti-e, egy harmadik féllel közösen fejleszti-e, harmadik féltől vásárolja, vagy annak 
kiszervezi; 

j)  a vállalkozás tulajdonosi és irányítási struktúrája, szervezeti és működési rendszere és az a tény, hogy társas 
vállalkozás (partnership), leányvállalat, nyilvános piacra bevezetett részvénytársaság vagy más típusú vállalkozás; 

k)  a vállalkozás kockázatkezelési, megfelelési, auditálási rendszere és szervezete; 

l)  a vállalkozás létrehozásának dátuma, személyzete szakmai tapasztalatának és kompetenciájának szintje, és hogy 
nemrégiben létrehozott vállalkozásról van-e szó.  

2. Az üzleti tevékenység hatókörének értékelése során a befektetési vállalkozás adott esetben a következőket veszi 
figyelembe: 

a)  az egymással párhuzamosan futó algoritmusok és stratégiák száma; 

b)  a kereskedett egyedi eszközök, termékek és eszközosztályok száma; 

c)  a kereskedési részlegek száma és a megbízás végrehajtásáért felelős természetes személyek és algoritmusok 
használt egyéni kereskedési azonosítóinak száma; 

d)  az üzenetvolumen-kapacitás és különösen a benyújtott, módosított, törölt és végrehajtott megbízások száma; 

e)  a napon belüli és napon túli bruttó és nettó pozíciók pénzben kifejezett értéke; 

f)  azon piacok száma, amelyekhez a vállalkozás tagként, résztvevőként vagy DEA útján hozzáféréssel rendelkezik; 

g)  a vállalkozás ügyfeleinek és különösen DEA-felhasználóinak száma és mérete; 

h)  a szervereknek a kereskedési helyszínhez közeli vagy egy helyiségen belüli elhelyezését (co-location, proximity 
hosting) biztosító azon létesítmények száma, amelyekhez a vállalkozás adatkapcsolattal rendelkezik; 

i)  a vállalkozás adatkapcsolati infrastruktúrájának átviteli kapacitása; 
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j)  a vállalkozás klíringtagjainak vagy központi szerződő fél tagságainak száma; 

k)  a vállalkozás mérete a kereskedők számában és a front-office, middle-office és back-office alkalmazottak 
számában kifejezve (teljes munkaidős egyenértékben); 

l)  a vállalkozás fizikai telephelyeinek száma; 

m)  azoknak az országoknak és régióknak a száma, ahol a vállalkozás kereskedési tevékenységet végez; 

n)  a vállalkozás éves eredménye és nyeresége.  

3. Az üzleti tevékenység összetettségének értékelése során a befektetési vállalkozás adott esetben a következőket veszi 
figyelembe: 

a)  a vállalkozás vagy – amennyiben a vállalkozás számára ismert – ügyfelei által követett stratégiák jellege és 
különösen az a tény, hogy e stratégiák alapján az algoritmusok nyújtanak-e be egymással korreláló eszközökhöz 
kapcsolódó vagy több kereskedési helyszínre vagy likviditási poolba eljuttatott megbízásokat; 

b)  a vállalkozás algoritmusai kódok szerint, az algoritmusok működtetéséhez szükséges inputok, az algoritmusok 
interdependenciája és az algoritmusokba beágyazott vagy azokon kívüli kivételszabályok; 

c)  a vállalkozás kereskedési rendszereinek sokfélesége, valamint a kereskedési rendszerek beállításai, módosítása, 
tesztelése és felülvizsgálata felett a vállalkozás által gyakorolt ellenőrzés mértéke; 

d)  a vállalkozás tulajdonosi és irányítási struktúrája, szervezeti és működési rendszere, műszaki adottságai, fizikai 
jellemzői és földrajzi elhelyezkedése; 

e)  a vállalkozás adatkapcsolatainak, technológiai rendszereinek és klíringmegoldásainak sokfélesége; 

f)  a vállalkozás fizikai kereskedési infrastruktúrájának sokfélesége; 

g)  a vállalkozás által igénybe vett vagy kínált kiszervezés szintje, különösen a kulcsfontosságú funkciók kiszervezése 
esetén; 

h)  a vállalkozás által nyújtott vagy használt DEA, annak jellege (DMA vagy szponzorált hozzáférés) és az ügyfeleknek 
kínált DEA kondíciói; valamint, 

i)  a vállalkozás vagy ügyfelei által folytatott kereskedés sebessége.  
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II. MELLÉKLET 

A 28. cikkben említett megbízás-nyilvántartás tartalma és formátuma 

1. táblázat 

Magyarázat a 2. és a 3. táblázathoz 

JELÖLÉS ADATTÍPUS MEGHATÁROZÁS 

{ALPHANUM-n} Legfeljebb n számú alfanumeri­
kus karakter 

Szövegmező 

{CURRENCYCODE_3} 3 alfanumerikus karakter Az ISO 4217 szabvány szerinti pénznemkódoknak megfelelő hárombe­
tűs pénznemkód. 

{DATE_TIME_FORMAT} Az ISO 8601 szabvány szerinti 
dátum- és időformátum 

Dátum és idő a következő formátumban: 

YYYY-MM-DDThh:mm:ss.ddddddZ. 

—  „YYYY” az év; 

—  „MM” a hónap; 

—  „DD” a nap; 

—  „T” – azt jelenti, hogy a T betűt kell használni 

—  „hh” az óra; 

—  „mm” a perc; 

—  „ss.dddddd” a másodperc és annak törtrésze; 

—  Z az UTC-idő. 

A dátumokat és időpontokat UTC-időben kell megadni. 

{DECIMAL-n/m} Összesen legfeljebb n szám­
jegyből álló tizedes tört, amely 
legfeljebb m számú tizedesje­
gyet tartalmazhat 

Numerikus mező pozitív és negatív értékek megadásához 

—  Tizedesjel:„.” (pont); 

—  a negatív számok előtt „-” (mínusz) jelet kell használni; 

—  az értékeket kerekíteni kell és nem csonkolhatók. 

{INTEGER-n} Összesen legfeljebb n szám­
jegyből álló egész szám 

Numerikus mező pozitív és negatív egész számértékek megjelöléséhez. 

{ISIN} 12 alfanumerikus karakter Az ISO 6166 szabványnak megfelelő ISIN-kód 

{LEI} 20 alfanumerikus karakter Az ISO 17442 szabványnak megfelelő jogalany-azonosító. 

{MIC} 4 alfanumerikus karakter Az ISO 10383 szabványnak megfelelő piacazonosító. 

{NATIONAL_ID} 35 alfanumerikus karakter A(z) [600/2014/EU rendelet 26. cikke szerinti ügyletjelentési kötelezett­
ségre vonatkozó 22. szabályozástechnikai standard] 6. cikkében és 
II. mellékletében meghatározott azonosító.  

2. táblázat 

A kereskedésre irányuló eredeti döntésekre és az ügyfelektől beérkező megbízásokra vonatkozó információk 

Szá­
m Mező Leírás Standardok és formátum 

1 Ügyfél utóneve(i) Az ügyfél valamennyi utóneve, teljes alakjában. Több utónév 
esetén az egyes utóneveket vesszővel kell elválasztani. 

A LEI használata esetén ezt a mezőt üresen kell hagyni. 

{ALPHANUM-140} 
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2 Ügyfél vezetékneve(i) Az ügyfél valamennyi vezetékneve, teljes alakjában. Több ve­
zetéknév esetén az egyes vezetékneveket vesszővel kell elvá­
lasztani. 

A LEI használata esetén ezt a mezőt üresen kell hagyni. 

{ALPHANUM-140} 

3 Ügyfél-azonosító kód A befektetési vállalkozás ügyfelének azonosításához használt 
kód. DEA esetén a DEA-felhasználó kódját kell megadni. 

Amennyiben az ügyfél jogi személy, az ügyfél LEI-kódját kell 
megadni. 

Amennyiben az ügyfél nem jogi személy, a {NATIONAL_ID} 
jelölést kell használni. 

Összevont megbízások esetén az „AGGR” jelölést kell hasz­
nálni az (EU) 2017/580 felhatalmazáson alapuló bizottsági 
rendelet (1) 2. cikkének (3) bekezdésében meghatározottak 
szerint. 

Függő allokációk esetén az „PNAL” jelölést kell használni az 
(EU) 2017/580 felhatalmazáson alapuló rendelet 2. cikkének 
(2) bekezdésében meghatározottak szerint. 

Ezt a mezőt üresen kell hagyni, ha a befektetési vállalkozás­
nak nincs ügyfele. 

{LEI} 

{NATIONAL_ID} 

„AGGR” – összevont megbízá­
sok 

„PNAL” – függő allokációk 

4 Az ügyfél nevében eljáró 
személy utóneve(i) 

Az ügyfél nevében eljáró személy valamennyi utóneve, teljes 
alakjában. 

Több utónév esetén az egyes utóneveket vesszővel kell elvá­
lasztani. 

{ALPHANUM-140} 

5 Az ügyfél nevében eljáró 
személy vezetékneve(i) 

Az ügyfél nevében eljáró személy valamennyi vezetékneve, 
teljes alakjában. Több vezetéknév esetén az egyes vezetékne­
veket vesszővel kell elválasztani. 

{ALPHANUM-140} 

6 A vállalkozáson belüli 
befektetési döntés 

A befektetési vállalkozásnál a befektetési döntésért felelős sze­
mély vagy számítógépes algoritmus azonosítására használt 
kód az (EU) 2017/590 felhatalmazáson alapuló bizottsági 
rendelet (2) 8. cikke szerint. 

Amennyiben a befektetési vállalkozásnál a befektetési dönté­
sért természetes személy felelős, azt a személyt, aki felelős 
vagy elsődlegesen felelős a befektetési döntésért, a {NATIO­
NAL_ID} jelöléssel kell azonosítani. 

Amennyiben a befektetési döntésért algoritmus volt felelős, 
ezt a mezőt az (EU) 2017/590 felhatalmazáson alapuló ren­
delet 8. cikkében meghatározottak szerint kell kitölteni. 

Ezt a mezőt üresen kell hagyni, ha a befektetési döntést nem 
a befektetési vállalkozáson belüli személy vagy számítógépes 
algoritmus hozta. 

{NATIONAL_ID} – természetes 
személyek 

{ALPHANUM-50} – algoritmu­
sok 

7 Kezdeti megbízásazonosító Az ügyféltől beérkező vagy a befektetési vállalkozás által ge­
nerált megbízás azonosítására a megbízás feldolgozását és ke­
reskedési helyszínnek vagy befektetési vállalkozásnak való to­
vábbítását megelőzően használt kód. 

{ALPHANUM-50} 

8 Vétel/eladás mutató Azt jelzi, hogy vételi vagy eladási megbízásról van-e szó.  „BUYI” – vétel 

„SELL” – eladás 
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Opciók és csereügyletre szóló opciók (swaption) esetében 
a vevő az a fél, aki jogosult az opció gyakorlására, az eladó 
pedig az a fél, aki eladja az opciót és megkapja a díjat. 

A devizához kapcsolódó határidős tőzsdei ügyletektől (fu­
ture) és tőzsdén kívüli határidős ügyletektől (forward) eltérő 
határidős tőzsdei ügyletek és tőzsdén kívüli határidős ügyle­
tek esetében a vevő az a fél, aki megveszi az instrumentumot, 
az eladó pedig az a fél, aki eladja azt. 

Az értékpapírokhoz kapcsolódó swapügyletek esetében 
a vevő az a fél, aki átveszi az alapul szolgáló értékpapír árfo­
lyammozgásának kockázatát és megkapja a biztosítékösszeget. 
Az eladó az a fél, aki fizeti a biztosítékösszeget. 

Kamatlábhoz vagy inflációs indexhez kapcsolódó swapügylet 
esetében a vevő az a fél, aki a rögzített kamatot fizeti. Az 
eladó az a fél, aki a rögzített kamatot kapja. Bázisswapok 
(változó kamatláb cseréje változó kamatlábra) esetében 
a vevő az a fél, aki fizeti a különbözetet, az eladó pedig az 
a fél, aki azt megkapja. 

Devizaswapok és tőzsdén kívüli határidős devizaügyletek, va­
lamint keresztdevizás swapügyletek esetében a vevő az a fél, 
aki megkapja az ISO 4217 szabvány szerinti betűrendben 
első devizát, az eladó pedig az a fél, aki szállítja ezt a devizát. 

Az osztalékokhoz kapcsolódó swapügyletek esetében a vevő 
az a fél, aki megkapja a tényleges osztalékfizetésnek megfe­
lelő ellenértéket. Az eladó az a fél, aki fizeti az osztalékot, és 
megkapja a rögzített kamatot. 

A hitelkockázat átadásához kapcsolódó származtatott instru­
mentumok esetében (kivéve az opciókat és a csereügyletre 
szóló opciókat) a vevő az a fél, aki a védelmet megvásárolja. 
Az eladó az a fél, aki eladja a védelmet. 

Az áruhoz vagy kibocsátási egységhez kapcsolódó származ­
tatott ügyletek esetében a vevő az a fél, aki a megadott árut 
vagy kibocsátási egységet megkapja, az eladó pedig az a fél, 
aki szállítja ezt az árut vagy kibocsátási egységet. 

Tőzsdén kívüli határidős kamatláb-megállapodások esetében 
a vevő az a fél, aki a rögzített kamatot fizeti, az eladó pedig 
az a fél, aki megkapja azt. 

A névleges érték növekedése esetén a vevő megegyezik az 
eredeti ügyletben a pénzügyi eszközt megvásárlóval, az eladó 
pedig megegyezik az eredeti ügyletben a pénzügyi eszközt 
elidegenítővel. 

A névleges érték csökkenése esetén a vevő megegyezik az 
eredeti ügyletben a pénzügyi eszközt rendelkezésre bocsátó­
val, az eladó pedig megegyezik az eredeti ügyletben a pénz­
ügyi eszközt megvásárlóval. 

9 A pénzügyi eszköz 
azonosító kódja 

A pénzügyi eszköz egyedi és egyértelmű azonosítója {ISIN} 
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10 Árfolyam A megbízás limitára, adott esetben a jutalék és a felhalmozott 
kamat nélkül. 

A stop megbízások esetében, ez a megbízás stop ára. 

Opciós ügyletek esetében ez a származtatott ügylet díja alap­
termékenként vagy indexpontonként. 

Különbözetre fogadás (spread bet) esetén ez a közvetlen alap­
termék referenciaára. 

Hitel-nemteljesítési csereügylet (CDS) esetében ez a kupon bá­
zispontokban kifejezve. 

Ha az ár megadása monetáris értékkel történik, azt a fő 
pénznemegységben kell megadni. 

Amennyiben nem alkalmazható ár, a mezőben a „NOAP” je­
lölést kell megadni. 

Ha az ár jelenleg nem áll rendelkezésre, hanem függőben 
van, akkor a „PNDG” értéket kell megadni. 

Ha a megállapodott ár nulla, akkor nulla árat kell feltüntetni. 

Ahol alkalmazható, az értékek nem kerekíthetők és nem 
csonkolhatók. 

{DECIMAL-18/13}, ha az árfo­
lyam megadása monetáris érték­
kel történik. 

{DECIMAL-11/10}, ha az árfo­
lyam megadása százalékkal vagy 
hozammal történik 

{DECIMAL-18/17}, ha az árfo­
lyam megadása bázispontban 
történik. 

„PNDG”, ha az árfolyam nem áll 
rendelkezésre. 

„NOAP” ha az árfolyam nem al­
kalmazható. 

11 Ármegjelölés Azt jelöli, hogy az árfolyamot és a kötési árfolyamot monetá­
ris értékkel, százalékos arányként, hozammal vagy bázispont­
tal fejezik-e ki. 

„MONE” – monetáris érték 

„PERC” – százalék 

„YIEL” – hozam 

„BAPO” – bázispont 

12 Árszorzó Az alaptermék egyetlen származtatott ügylethez tartozó egy­
ségeinek száma. 

Csereügylet esetében egyetlen swapszerződés által lefedett 
monetáris érték, ahol a mennyiség mező az ügylet részét ké­
pező swapszerződések számát jelzi. Indexalapú határidős 
ügylet vagy opciós ügylet esetében az indexpontonkénti ösz­
szeg. 

Különbözetre fogadás (spreadbet) esetén a különbözeti foga­
dás alapjául szolgáló alaptermék árának mozgása. 

Az e mezőben feltüntetett információnak összhangban kell 
lennie a 10. és 26. mezőben megadott értékkel. 

{DECIMAL- 18/17} 

„1” – nem kontraktusokban ke­
reskedett nem származtatott 
pénzügyi eszköz esetében 

13 Az árfolyam pénzneme Az a pénznem, amelyben a megbízás tárgyát képező pénz­
ügyi eszközre vonatkozó árat kifejezik (akkor alkalmazandó, 
ha az árat monetáris értékkel adják meg). 

{CURRENCYCODE_3} 

14 Az ügylet 2. oldalának 
pénzneme 

Többdevizás vagy keresztdevizás csereügyletek esetében az 
ügylet 2. oldalának pénzneme az a pénznem, amelyben az 
ügylet 2. oldala denominált. 

Olyan csereügyletre szóló opciók esetében, ahol a mögöttes 
swapügylet többdevizás, az ügylet 2. oldalának pénzneme az 
a pénznem, amelyben a csereügylet 2. oldala denominált. 

Ezt a mezőt csak származtatott kamatláb- és devizaügyletekre 
kell kitölteni. 

{CURRENCYCODE_3} 
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15 Alaptermék kódja Az alaptermék ISIN-kódja. 

Az ADR (amerikai letéti igazolás), GDR (globális letéti igazo­
lás) és hasonló eszközök esetében az ezen eszközök alapjául 
szolgáló pénzügyi eszköz ISIN-kódja. 

Átváltható kötvények esetében azon eszköz ISIN-kódja, 
amelyre a kötvény átváltható. 

A származtatott termékek vagy egyéb alaptermékkel rendel­
kező eszközök esetében az alaptermék ISIN-kódja, ha az 
alapterméket kereskedési helyszínre bevezették, vagy ott ke­
reskednek vele. Ha az alaptermék osztalékrészvény, akkor az 
alapul szolgáló osztalékra jogot adó kapcsolódó részvény 
ISIN-kódja. 

Hitel-nemteljesítési csereügyletek esetében a referenciakötele­
zettség ISIN-kódját kell megadni. 

Ha az alaptermék egy index, és van ISIN-kódja, akkor ezen 
index ISIN-kódja. 

Ha az alaptermék kosár, a kosár minden olyan alkotóelemé­
nek ISIN-kódját meg kell adni, amelyet kereskedési helyszínre 
bevezettek, vagy amellyel ott kereskednek. Ezt a mezőt any­
nyiszor kell megismételni, amennyiszer szükséges a kosárban 
lévő minden eszköz felsorolásához. 

{ISIN} 

16 Opció típusa Meg kell jelölni, hogy a származtatott ügylet vételi (egy adott 
alapeszköz megvásárlásának joga) vagy eladási (egy adott 
alapeszköz eladásának joga), vagy hogy a megbízás benyújtá­
sának időpontjában nem lehet meghatározni, hogy vételi 
vagy eladási-e. Csereügyletre szóló opciók esetében a követke­
zőket kell jelölni: 

—  „PUTO” változóáras csereügyletre szóló opció esetében, 
ahol a vevő jogot szerez arra, hogy úgy lépjen be a cse­
reügyletbe, hogy fix kamatot kap. 

—  „CALL” fixáras csereügyletre szóló opció esetében, ahol 
a vevőnek joga van arra, hogy a csereügyletbe fix kamat 
fizetőjeként lépjen be. 

Plafon és padló (cap és floor) opciók esetében a következőket 
kell jelölni: 

—  „PUTO” padló (floor) esetében. 

—  „CALL” plafon (cap) esetében. 

Ez a mező csak olyan származtatott termék esetén alkalma­
zandó, amelyek opciók vagy opciós utalványok. 

„PUTO” – eladási opció 

„CALL” – vételi opció 

„OTHR” – ha nem lehet megha­
tározni, hogy vételi vagy eladási 
opcióról van-e szó 

17 Kötési árfolyam Előre meghatározott ár, amelyen a tulajdonosnak értékesíte­
nie vagy megvásárolnia kell az alapterméket, vagy annak 
megjelölése, hogy a megbízás elhelyezésének időpontjában 
nem lehet meghatározni az árat. 

Ez a mező csak olyan opciók és opciós utalványok esetében 
alkalmazandó, amelyeknél a kötési árfolyam meghatározható 
a megbízás elhelyezésének időpontjában. 

Amennyiben a kötési árfolyam nem alkalmazandó, a mezőt 
nem kell kitölteni. 

{DECIMAL-18/13}, ha az árfo­
lyam megadása monetáris érték­
kel történik. 

{DECIMAL-11/10}, ha az árfo­
lyam megadása százalékkal vagy 
hozammal történik 

{DECIMAL-18/17}, ha az árfo­
lyam megadása bázispontban 
történik. 

„PNDG”, ha az árfolyam nem áll 
rendelkezésre. 

18 Kötési árfolyam pénzneme A kötési árfolyam pénzneme. {CURRENCYCODE_3} 

2017.3.31. L 87/439 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



Szá­
m Mező Leírás Standardok és formátum 

19 Előlegfizetés Az eladó által kapott vagy fizetett, névleges érték bázispont­
jaiban meghatározott előleg pénzben kifejezett értéke. 

Ha az előleget az eladó kapja, az érték pozitív. Ha az előleget 
az eladó fizeti, az érték negatív. 

A növekvő vagy csökkenő névleges értékű származtatott ügy­
letek esetében a szám a változás abszolút értékét tükrözi és 
pozitív számmal kell kifejezni. 

{DECIMAL-18/5} 

20 Teljesítés típusa Annak megadása, hogy az ügylet teljesítésére fizikai leszállí­
tással vagy készpénzben kerül-e sor. 

Amennyiben a teljesítés típusát nem lehet meghatározni 
a megbízás elhelyezésének időpontjában, akkor az „OPTL” ér­
téket kell megadni. 

Ezt a mezőt csak származtatott termékek esetében kell kitöl­
teni. 

„PHYS” – természetben kiegyen­
lített 

„CASH” – készpénzben kiegyen­
lített 

„OPTN” – a partner számára op­
cionális vagy harmadik fél hatá­
rozza meg 

21 Az opció gyakorlásának 
típusa 

Meghatározza, hogy az opcióval csak egy rögzített időpont­
ban (európai és ázsiai típusú opció), több előre megadott idő­
pontban (bermudai típusú opció) vagy a szerződés időtar­
tama alatt bármikor (amerikai típusú opció) lehet-e élni. 

Ez a mező csak a származtatott termékek esetében alkalma­
zandó. 

„EURO” – európai opció 

„AMER” – amerikai opció 

„ASIA” – ázsiai opció 

„BERM” – bermudai opció 

„OTHR” – egyéb típus 

22 Lejárat (maturity) időpontja A pénzügyi eszköz lejáratának időpontja. 

Ez a mező csak meghatározott lejárati időponttal rendelkező 
adósságinstrumentumok esetében alkalmazandó. 

{DATEFORMAT} 

23 Lejárat (expiry) időpontja A pénzügyi eszköz lejáratának időpontja. 

A mező csak a meghatározott lejárati időponttal rendelkező 
származtatott termékek esetében alkalmazandó. 

{DATEFORMAT} 

24 A mennyiség pénzneme Az a pénznem, amelyben a mennyiség kifejezésre kerül. 

Csak akkor alkalmazandó, ha a mennyiséget névértékkel vagy 
monetáris értékkel fejezik ki. 

{CURRENCYCODE_3} 

25 A mennyiség megjelölése Azt jelöli, hogy a mennyiséget az egységek számával, névér­
tékkel vagy monetáris értékkel fejezik-e ki. 

„UNIT” – egységek száma 

„NOML” – névérték 

„MONE” – monetáris érték 

26 Kezdeti mennyiség A pénzügyi eszköz egységeinek száma, vagy a származtatott 
ügyletek száma a megbízásban. 

A pénzügyi eszköz névértéke vagy monetáris értéke. 

Különbözetre fogadás (spread bet) esetén a mennyiség a koc­
káztatott monetáris érték az alapul szolgáló pénzügyi eszköz 
egységnyi áralakulásakor. 

A növekvő vagy csökkenő névleges értékű származtatott ügy­
letek esetében a szám a változás abszolút értékét tükrözi és 
pozitív számmal kell kifejezni. 

Hitel-nemteljesítési csereügyletek esetében a mennyiség az 
a névleges összeg, amelyre vonatkozóan a védelmet megszer­
zik vagy rendelkezésre bocsátják. 

{DECIMAL-18/17} ha a mennyi­
ség megadása az egységek szá­
mával történik. 

{DECIMAL-18/5} ha a mennyi­
ség megadása monetáris érték­
kel vagy névértékkel történik 
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27 Dátum és időpont A megbízás beérkezésének vagy a kereskedési döntés megho­
zatalának pontos dátuma és időpontja. Adott esetben ezt 
a mezőt az (EU) 2017/574 felhatalmazáson alapuló bizott­
sági rendelet (3) 3. cikke és a rendelet mellékletének 2. táblá­
zata szerint kell kitölteni. 

{DATE_TIME_FORMAT} 

Adott esetben a „másodpercek”- 
et követő számjegyek számát az 
(EU) 2017/574 felhatalmazáson 
alapuló rendelet mellékletének 
2. táblázatában foglaltak szerint 
kell meghatározni. 

28 Az ügyféltől származó 
egyéb információk 

Az ügyfél által a megbízással kapcsolatban a befektetési vál­
lalkozásnak továbbított utasítások, paraméterek, feltételek 
vagy egyéb részletek. 

Szabad szöveg 

(1) A Bizottság 2016. június 24-i (EU) 2017/580 felhatalmazáson alapuló rendelete a 600/2014/EU európai parlamenti és tanácsi rendeletnek a pénz­
ügyi eszközökre vonatkozó megbízások lényeges adatainak megőrzésére vonatkozó szabályozástechnikai standardok tekintetében történő kiegészí­
téséről (lásd e Hivatalos Lap 193. oldalát). 

(2) A Bizottság 2016. július 28-i (EU) 2017/590 felhatalmazáson alapuló rendelete a 600/2014/EU európai parlamenti és tanácsi rendeletnek az ügyle­
tek illetékes hatóságoknak történő bejelentésére vonatkozó szabályozástechnikai standardok tekintetében történő kiegészítéséről (lásd e Hivatalos 
Lap 449. oldalát). 

(3)  A Bizottság 2016. június 7-i (EU) 2017/574 felhatalmazáson alapuló rendelete a 2014/65/EU európai parlamenti és tanácsi irányelvnek az üzleti 
órák összehangolásának mértékét meghatározó szabályozástechnikai standardok tekintetében történő kiegészítéséről (lásd e Hivatalos Lap 
148. oldalát).  

3. táblázat 

Kimenő és végrehajtott megbízásokra vonatkozó információk 

Szá­
m Mező/Tartalom Leírás Formátum 

1 Vétel/eladás mutató Azt jelzi, hogy vételi vagy eladási megbízásról van-e szó, 
a 2. táblázat 8. mezőjében meghatározottak szerint. 

„BUYI” – vétel 

„SELL” – eladás 

2 Kereskedési szerep Azt jelöli, hogy a megbízás a kereskedési helyszín 
2014/65/EU irányelv 4. cikkének 38. pontja szerinti saját ki­
tettség nélküli ügyletpárosítást, vagy a 2014/65/EU irányelv 
4. cikkének 6. pontja szerinti saját számlára történő kereske­
dést végző tagjától, résztvevőjétől vagy ügyfelétől ered-e. 

Amennyiben a megbízás nem a kereskedési helyszín saját ki­
tettség nélküli ügyletpárosítást, vagy saját számlára történő 
kereskedést végző tagjától, résztvevőjétől vagy ügyfelétől 
ered, a mezőben meg kell jelölni, hogy az ügylet végrehajtá­
sára egyéb szerepben került sor. 

„DEAL” – saját számlás kereske­
dés 

„MTCH” – saját kitettség nélküli 
ügyletpárosítás 

„AOTC” – egyéb szerep 

3 Likviditásnyújtási 
tevékenység 

Azt jelöli, hogy a megbízást a 2014/65/EU irányelv 17. és 
48. cikkének megfelelően árjegyzési stratégia részeként vagy 
az (EU) 2017/575 felhatalmazáson alapuló bizottsági rende­
let (1) 3. cikkének megfelelően egyéb tevékenység részeként 
nyújtják-e be kereskedési helyszínnek. 

„igaz” 

„hamis” 

4 Végrehajtás a vállalkozáson 
belül 

A befektetési vállalkozásnál a megbízás alapján létrejött ügy­
let végrehajtásáért felelős személy vagy számítógépes algorit­
mus azonosítására használt kód az (EU) 2017/590 felhatal­
mazáson alapuló rendelet 9. cikke szerint. 

Amennyiben az ügylet végrehajtásáért természetes személy 
felelős, azonosítására a {NATIONAL_ID} jelölést kell hasz­
nálni. 

Amennyiben az ügylet végrehajtásáért algoritmus volt felelős, 
ezt a mezőt az (EU) 2017/590 felhatalmazáson alapuló ren­
delet 9. cikkében meghatározottak szerint kell kitölteni.  

{NATIONAL_ID} – természetes 
személyek 

{ALPHANUM-50} – algoritmu­
sok 
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Amennyiben az ügylet végrehajtásában egynél több személy 
vesz részt, illetőleg a végrehajtásra személyek és algoritmusok 
kombinációja révén kerül sor, a befektetési vállalkozás hatá­
rozza meg azt a kereskedőt vagy algoritmust, aki/amely el­
sődlegesen felelős az (EU) 2017/590 felhatalmazáson alapuló 
rendelet 9. cikkében meghatározottaknak megfelelően, és eb­
ben a mezőben az adott kereskedő vagy algoritmus azonosí­
tóját kell megadni. 

Ez a mező csak a végrehajtott megbízások esetében alkalma­
zandó. 

5 A kereskedési helyszínnek 
vagy másik befektetési 
vállalkozásnak benyújtott 
megbízás azonosító kódja 

A befektetési vállalkozás által a kereskedési helyszínnek vagy 
másik befektetési vállalkozásnak benyújtott megbízás azono­
sítására használt belső kód, feltéve, hogy a kód egyértelműen 
azonosítja a kereskedési napot és a pénzügyi eszközt. 

{ALPHANUM-50} 

6 A kereskedési helyszínnek 
vagy másik befektetési 
vállalkozásnak benyújtott 
megbízás az adott 
kereskedési helyszín vagy 
befektetési vállalkozás által 
meghatározott azonosító 
kódja 

Azon másik befektetési vállalkozás vagy kereskedési helyszín 
által megállapított alfanumerikus kód, amelyhez a befektetési 
vállalkozás a megbízást végrehajtásra benyújtotta. Ebben 
a mezőben az utóbbi befektetési vállalkozás vagy a kereske­
dési helyszín által megállapított kódot kell feltüntetni. 

{ALPHANUM-50} 

7 A megbízás fogadójának 
azonosító kódja 

Annak a befektetési vállalkozásnak vagy kereskedési helyszín­
nek a kódja, amelyhez a megbízást továbbították. 

Befektetési vállalkozás esetében: 
{LEI} 

Kereskedési helyszín esetében: 
{MIC} 

8 A megbízás típusa Azonosítja a kereskedési helyszínnek benyújtott megbízás tí­
pusát a helyszín specifikációja szerint. 

{ALPHANUM-50} 

9 Limitár Az a maximális ár, amelyen egy vételi megbízás végrehajt­
ható, vagy az a minimális ár, amelyen egy eladási megbízás 
végrehajtható. 

Egy stratégiai megbízás különbözeti árfolyama. Lehet negatív 
vagy pozitív. 

Olyan megbízások esetében, amelyeknek nincs limitáruk, 
vagy nem árazott megbízások esetében ezt a mezőt üresen 
kell hagyni. 

Átváltható kötvény esetén ebben a mezőben a megbízáshoz 
használt tényleges (tiszta vagy piszkos) árat kell megadni. 

Amennyiben a megbízást végrehajtották, a befektetési vállal­
kozás feltünteti a végrehajtási árfolyamot is. 

DECIMAL-18/13 ha az ár mega­
dása monetáris értékkel törté­
nik. 

Ha az árfolyam megadása mo­
netáris értékkel történik, azt 
a fő pénznemegységben kell 
megadni. 

DECIMAL-11/10 ha az ár mega­
dása százalékkal vagy hozam­
mal történik. 

{DECIMAL-18/17}, ha az árfo­
lyam megadása bázispontban 
történik. 

10 Az árfolyam pénzneme Az a pénznem, amelyben a megbízás tárgyát képező pénz­
ügyi eszközre vonatkozóan a kereskedési árat kifejezik (akkor 
alkalmazandó, ha az árat monetáris értékkel adják meg). 

{CURRENCYCODE_3} 

11 Ármegjelölés Azt jelöli, hogy az árfolyamot és a kötési árfolyamot monetá­
ris értékkel, százalékos arányként, hozammal vagy bázispont­
tal fejezik-e ki. 

„MONE” – monetáris érték 

„PERC” – százalék 

„YIEL” – hozam 

„BAPO” – bázispont 

12 Kiegészítő limitár Bármely más limitár, amely alkalmazható a megbízásra. Ha 
nem releváns, ezt a mezőt nem kell kitölteni. 

DECIMAL-18/13 ha az ár mega­
dása monetáris értékkel törté­
nik.  
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Ha az ár megadása monetáris 
értékkel történik, azt a fő pénz­
nemegységben kell megadni. 

DECIMAL-11/10 ha az ár mega­
dása százalékkal vagy hozam­
mal történik. 

{DECIMAL-18/17}, ha az árfo­
lyam megadása bázispontban 
történik. 

13 Stop ár Az az ár, amelyet el kell érni ahhoz, hogy a megbízás aktívvá 
váljon. 

A pénzügyi eszköz árától független események által kiváltott 
stop megbízás esetén ebben a mezőben a stop árra nullát kell 
megadni. 

Ha nem releváns, ezt a mezőt nem kell kitölteni. 

DECIMAL-18/13 ha az ár mega­
dása monetáris értékkel törté­
nik. 

Ha az ár megadása monetáris 
értékkel történik, azt a fő pénz­
nemegységben kell megadni. 

DECIMAL-11/10 ha az ár mega­
dása százalékkal vagy hozam­
mal történik. 

{DECIMAL-18/17}, ha az árfo­
lyam megadása bázispontban 
történik. 

14 Referencia-limitár Az a maximális ár, amelyen egy referencia-limitáras vételi 
megbízás végrehajtható, vagy az a minimális ár, amelyen egy 
referencia-limitáras eladási megbízás végrehajtható. 

Ha nem releváns, ezt a mezőt nem kell kitölteni. 

DECIMAL-18/13 ha az ár mega­
dása monetáris értékkel törté­
nik. 

Ha az ár megadása monetáris 
értékkel történik, azt a fő pénz­
nemegységben kell megadni. 

DECIMAL-11/10 ha az ár mega­
dása százalékkal vagy hozam­
mal történik. 

{DECIMAL-18/17}, ha az árfo­
lyam megadása bázispontban 
történik. 

15 Fennmaradó mennyiség, 
ideértve a nem látható 
mennyiséget 

Az a teljes mennyiség, amely a részleges végrehajtást köve­
tően vagy bármely más, a megbízást befolyásoló esemény be­
következésekor az ajánlati könyvben marad. 

A megbízás részleges teljesítése esetén ez a részleges végre­
hajtást követően a teljes fennmaradó volumen. A megbízás 
ajánlati könyvbe való bevezetésekor ennek meg kell egyeznie 
a kezdeti mennyiséggel. 

DECIMAL-18/17 ha a mennyiség 
megadása az egységek számával 
történik. 

DECIMAL-18/5 ha a mennyiség 
megadása monetáris értékkel 
vagy névértékkel történik. 

16 Megjelenített mennyiség Az a mennyiség, amely az ajánlati könyvben látható (ellentét­
ben a nem látható mennyiséggel). 

DECIMAL-18/17 ha a mennyiség 
megadása az egységek számával 
történik. 

DECIMAL-18/5 ha a mennyiség 
megadása monetáris értékkel 
vagy névértékkel történik. 

17 Kereskedett mennyiség Részleges vagy teljes végrehajtás esetében ebben a mezőben 
a végrehajtott mennyiséget kell megadni. 

DECIMAL-18/17 ha a mennyiség 
megadása az egységek számával 
történik. 

DECIMAL-18/5 ha a mennyiség 
megadása monetáris értékkel 
vagy névértékkel történik. 
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18 Minimális elfogadható 
mennyiség (MAQ) 

Egy teljesítendő megbízás esetében a legkisebb elfogadható 
mennyiség, ami több részleges végrehajtásból állhat, és általá­
ban csak nem perzisztens megbízástípusokra vonatkozik. 

Ha nem releváns, ezt a mezőt nem kell kitölteni. 

DECIMAL-18/17 ha a mennyiség 
megadása az egységek számával 
történik. 

DECIMAL-18/5 ha a mennyiség 
megadása monetáris értékkel 
vagy névértékkel történik. 

19 Minimális végrehajtható 
nagyság (MES) 

Valamely egyedi potenciális végrehajtás minimális végrehaj­
tási nagysága. 

Ha nem releváns, ezt a mezőt nem kell kitölteni. 

DECIMAL-18/17 ha a mennyiség 
megadása az egységek számával 
történik. 

DECIMAL-18/5 ha a mennyiség 
megadása monetáris értékkel 
vagy névértékkel történik. 

20 Csak az első végrehajtásra 
vonatkozó minimális 
végrehajtható nagyság 

Meghatározza, hogy a minimális végrehajtható nagyság csak 
az első végrehajtásra vonatkozik-e. 

Amennyiben a 19. mező nincs kitöltve, ezt a mezőt üresen 
lehet hagyni. 

„igaz” 

„hamis” 

21 Passzív megbízás mutatója Azt jelöli, hogy a megbízást olyan jelzéssel nyújtották-e be 
a kereskedési helyszínnek, amely meghatározza, hogy a meg­
bízás nem hajtható végre azonnal a látható megbízásokkal 
szemben. 

„igaz” 

„hamis” 

22 Önvégrehajtás 
megakadályozása 

Azt jelöli, hogy a megbízás bevezetésére az önvégrehajtás 
megakadályozására vonatkozó kritériummal került-e sor, ami 
azt jelenti, hogy a megbízás nem hajtható végre ugyanazon 
tag vagy résztvevő által az ajánlati könyv ellentétes oldalára 
bevezetett megbízással szemben. 

„igaz” 

„hamis” 

23 Dátum és idő (megbízás 
benyújtása) 

A megbízás kereskedési helyszínnek vagy másik befektetési 
vállalkozásnak végrehajtásra történő benyújtásának napja és 
pontos időpontja. 

{DATE_TIME_FORMAT} 

A „másodpercek”-et követő 
számjegyek számát az (EU) 
2017/574 felhatalmazáson alap­
uló rendelet mellékletének 
2. táblázatában foglaltak szerint 
kell meghatározni. 

24 Dátum és idő (megbízás 
beérkezése) 

A megbízással kapcsolatban a kereskedési helyszínnek vagy 
másik befektetési vállalkozásnak továbbított üzenet vagy a ke­
reskedési helyszíntől vagy másik befektetési vállalkozástól ka­
pott üzenet napja és pontos időpontja. 

{DATE_TIME_FORMAT} 

A „másodpercek”-et követő 
számjegyek számát az (EU) 
2017/574 felhatalmazáson alap­
uló rendelet mellékletének 
2. táblázatában foglaltak szerint 
kell meghatározni. 

25 Sorszám A befektetési vállalkozásnak a 26. mezőben felsorolt minden 
egyes eseményt növekvő számsorrendben pozitív egész szám 
használatával kell azonosítania. 

A sorszámnak minden egyes eseménytípusra vonatkozóan 
egyedinek, valamennyi eseményre vonatkozóan egységesnek, 
a befektetési vállalkozás által időbélyegzővel ellátottnak és az 
esemény bekövetkezésének dátuma tekintetében perzisztens­
nek kell lennie. 

{INTEGER-50} 

26 Új megbízás, a megbízás 
módosítása, törlése, visz­
szautasítása, részleges vagy 
teljes végrehajtása 

Új megbízás: új megbízás beérkezése a kereskedési helyszín 
működtetőjéhez. 

„NEWO” – új megbízás 

Kiváltott: olyan megbízás, amely egy előre meghatározott fel­
tétel teljesülésekor válik végrehajthatóvá vagy adott esetben 
végre nem hajthatóvá. 

„TRIG” – kiváltott 
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A kereskedési helyszín tagja, résztvevője vagy ügyfele által 
felváltott: ha a kereskedési helyszín tagja, résztvevője vagy 
ügyfele saját kezdeményezésére úgy dönt, hogy az ajánlati 
könyvbe előzőleg bevezetett megbízás bármely jellemzőjét 
megváltoztatja. 

„REME” – a kereskedési helyszín 
tagja, résztvevője vagy ügyfele 
által felváltott 

Piaci műveletek következtében felváltott (automatikus): ha 
a megbízás bármely jellemzőjét a kereskedési helyszín mű­
ködtetőjének számítógépes rendszere megváltoztatja. Ez ma­
gában foglalja a referencia-limitáras megbízás vagy a csúszó 
stopáras (trailing stop) megbízás adott jellemzőinek megvál­
toztatását a megbízás ajánlati könyvbeli pozíciójának tükrö­
zése érdekében. 

„REMA” – piaci műveletek kö­
vetkeztében felváltott (automati­
kus) 

Piaci műveletek következtében felváltott (emberi beavatko­
zás): ha egy megbízás bármely jellemzőjét a kereskedési hely­
szín működtetőjének személyzete megváltoztatja. Idetartozik 
az a helyzet, ha a kereskedési helyszín tagjának, résztvevőjé­
nek vagy ügyfelének informatikai problémák miatt szüksége 
van megbízásainak sürgős törlésére. 

„REMH” – piaci műveletek kö­
vetkeztében felváltott (emberi 
beavatkozás) 

A státus megváltoztatása a kereskedési helyszín tagjának, 
résztvevőjének vagy ügyfelének kezdeményezésére. Ez magá­
ban foglalja az aktiválást és deaktiválást. 

„CHME” – a státus megváltozta­
tása a kereskedési helyszín tagjá­
nak/résztvevőjének/ügyfelének 
kezdeményezésére 

A státus megváltozása piaci művelet következtében. „CHMO” – a státus megválto­
zása piaci művelet következté­
ben 

A kereskedési helyszín tagjának, résztvevőjének vagy ügyfelé­
nek kezdeményezésére törölve. 

„CAME” – a kereskedési helyszín 
tagjának/résztvevőjének/ügyfelé­
nek kezdeményezésére törölve 

Piaci műveletek következtében törölve: idetartozik az árjegy­
zési stratégia alapján algoritmikus kereskedést folytató befek­
tetési vállalkozások számára a 2014/65/EU irányelv 17. és 
48. cikkében meghatározott védelmi mechanizmus. 

„CAMO” – piaci műveletek kö­
vetkeztében törölve 

Visszautasított megbízás: a kereskedési helyszín működtetője 
által kapott, de visszautasított megbízás. 

„REMO” – visszautasított megbí­
zás 

Lejárt megbízás: ha érvényességi időszaka végén egy megbí­
zást törölnek az ajánlati könyvből. 

„EXPI” – lejárt megbízás 

Részben teljesített: ha a megbízást nem hajtják végre teljes 
mértékben, és marad végrehajtandó mennyiség. 

„PARF” – részben teljesített 

Teljesített: ha már nincs végrehajtandó mennyiség. „FILL” – teljesített 

ALPHANUM-4 karakterek, ame­
lyeket még nem használnak a ke­
reskedési helyszín saját besoro­
lásához. 

27 Short ügylet jelzése A befektetési vállalkozás által saját számlára vagy ügyfél ne­
vében végrehajtott short ügylet az (EU) 2017/590 felhatalma­
záson alapuló rendelet 11. cikkének megfelelően. 

„SSHO” – Short ügylet mentes­
ség nélkül 

Ha a befektetési vállalkozás eladásra szóló ügyfélmegbízás 
alapján hajtja végre az ügyletet, és a legnagyobb gondosság 
elvének alkalmazása mellett sem képes megállapítani, short 
ügyletről van-e szó, ebben a mezőben az „UNDI” megjelölést 
kell feltüntetni. 

„SSEX” – Short ügylet mentes­
séggel 

Ha az ügylet továbbított megbízás eredményeképpen jön 
létre, és teljesülnek az (EU) 2017/590 felhatalmazáson alap­
uló rendelet 4. cikkében a továbbítás tekintetében előírt felté­
telek, ezt a mezőt a fogadó vállalkozás tölti ki jelentésében, 
a továbbító vállalkozástól kapott adatok használatával.  

„SELL” – Nem short ügylet 

„UNDI” – Információ nem elér­
hető 
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Ez a mező csak akkor alkalmazandó, ha az instrumentum 
a 236/2012/EU európai parlamenti és tanácsi rendelet (2) ha­
tálya alá tartozik, és az eladó a befektetési vállalkozás vagy 
a befektetési vállalkozás ügyfele. 

Ez a mező csak a végrehajtott megbízások esetében alkalma­
zandó. 

28 Mentesség jelzése Azt jelöli, hogy az ügyletet a 600/2014/EU rendelet 4. és 9. 
cikke szerinti kereskedés előtti mentesség alapján hajtották-e 
végre. 

Tulajdonviszonyt megtestesítő instrumentumok esetében: 

„RFPT” – referenciaáras ügylet 

„NLIQ” – likvid pénzügyi eszközök előre letárgyalt ügylete 

„OILQ” – nem likvid pénzügyi eszközök előre letárgyalt ügy­
lete 

„PRIC” – előre letárgyalt ügylet, amelyre az adott tulajdonvi­
szonyt megtestesítő pénzügyi eszköz aktuális piaci árától elt­
érő feltételek vonatkoznak. 

Nem tulajdonviszonyt megtestesítő instrumentumok eseté­
ben: 

„SIZE” – meghatározott nagyságrendet meghaladó ügylet 

„ILQD” – nem likvid eszközre vonatkozó ügylet 

Ez a mező csak akkor alkalmazandó, ha vannak a kereskedési 
helyszínen mentesség alapján végrehajtott ügyletek. 

A következő jelzéseket lehet fel­
tüntetni (többet is): 

„RFPT” – referenciaár 

„NLIQ” – előre letárgyalt (likvid) 

„OILQ” – előre letárgyalt (nem 
likvid) 

„PRIC” – előre letárgyalt (feltéte­
lek) 

„SIZE” – meghatározott nagy­
ságrendet meghaladó 

„ILQD” – nem likvid eszköz  

29 Továbbítási stratégia Az alkalmazandó továbbítási stratégia a kereskedési helyszín 
specifikációja szerint. 

Ha nem releváns, ezt a mezőt nem kell kitölteni. 

{ALPHANUM-50} 

30 A kereskedési helyszín 
ügyletazonosító kódja 

A kereskedési helyszín által az ügylethez rendelt alfanumeri­
kus kód az (EU) 2017/575 felhatalmazáson alapuló rendelet 
12. cikkének megfelelően. 

Ez a mező csak akkor alkalmazandó, ha vannak kereskedési 
helyszínen végrehajtott ügyletek. 

{ALPHANUM-52} 

31 Érvényességi időszak (Vali­
dity period) 

Nap végéig (Good-For-Day): a megbízás annak a kereskedési 
napnak a végén válik érvénytelenné, amikor azt az ajánlati 
könyvbe bevezették. 

„GDAY” – nap végéig 

Visszavonásig érvényes (Good-Till-Cancelled): a megbízás 
a tényleges visszavonásig aktív marad az ajánlati könyvben és 
végrehajtható. 

„GTCA” – visszavonásig érvé­
nyes 

Adott időpontig érvényes (Good-Till-Time): a megbízás legké­
sőbb az adott kereskedési időszakon belül előre meghatáro­
zott időpontban jár le. 

„GTHT” – adott időpontig érvé­
nyes 

Adott dátumig érvényes (Good-Till-Date): a megbízás megha­
tározott nap végén jár le. 

„GTHD” – adott dátumig érvé­
nyes 

Meghatározott dátumig és időpontig érvényes (Good-Till-Spe­
cified Date and Time): a megbízás meghatározott napon és 
időpontban jár le. 

„GTDT” – meghatározott dátu­
mig és időpontig érvényes 

Adott időponttól érvényes (Good After Time): a megbízás az 
adott kereskedési időszakon belül csak egy előre meghatáro­
zott időpontot követően válik aktívvá. 

„GAFT” – adott időponttól érvé­
nyes 
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Adott dátumtól érvényes (Good After Date): a megbízás csak 
egy előre meghatározott dátum kezdetétől válik aktívvá. 

„GAFD” – adott dátumtól érvé­
nyes 

Meghatározott dátumtól és időponttól érvényes (Good After 
Specified Date and Time): a megbízás egy előre meghatáro­
zott napon csak egy előre meghatározott időponttól válik ak­
tívvá. 

„GADT” – meghatározott dá­
tumtól és időponttól érvényes 

IOC megbízás (Immediate-or-Cancel – „most rész”): olyan 
megbízás, amely az ajánlati könyvbe való felvételekor végre­
hajtásra kerül (azon mennyiség tekintetében, amely végrehajt­
ható), és amely után nem marad az ajánlati könyvben a végre 
nem hajtott mennyiség, amennyiben van ilyen. 

„IOCA” – most rész 

FOK megbízás (Fill-or-Kill – „most mind”): olyan megbízás, 
amely az ajánlati könyvbe való felvételekor azonnal végrehaj­
tásra kerül, amennyiben teljes mértékben teljesíthető: ha 
a megbízás csak részben hajtható végre, akkor automatikusan 
visszautasításra kerül, és így nem hajtható végre. 

Egyéb: egyéb olyan egyedi megjelölés, amely egy konkrét üz­
leti modellre, kereskedési platformra vagy rendszerre vonat­
kozik. 

„F” – most mind 

vagy 

ALPHANUM-4 karakterek, ame­
lyeket még nem használnak a ke­
reskedési helyszín saját besoro­
lásához. 

32 Megbízáskorlátozás Záróár-egyeztető aukcióra elfogadható (Good For Closing 
Price Crossing Session): ha egy megbízás megfelel a záróár- 
egyeztető aukció feltételeinek. 

„SESR” – záróár-egyeztető aukci­
óra elfogadható 

Aukcióra érvényes (Valid For Auction): a megbízás csak auk­
ciós fázisokban aktív és csak akkor hajtható végre (ezeket a fá­
zisokat (pl. nyitó és záró aukció és/vagy napon belüli aukció) 
előre meghatározhatja a kereskedési helyszín azon tagja, 
résztvevője vagy ügyfele, aki benyújtotta a megbízást). 

„VFAR” – aukcióra érvényes 

Csak folyamatos kereskedésben érvényes (Valid For Conti­
nuous Trading only): a megbízás csak folyamatos kereskedés 
során érvényes. 

„VFCR” – csak folyamatos keres­
kedésben érvényes 

Egyéb: egyéb olyan egyedi megjelölés, amely egy konkrét üz­
leti modellre, kereskedési platformra vagy rendszerre vonat­
kozik. 

ALPHANUM-4 karakterek, ame­
lyeket még nem használnak a ke­
reskedési helyszín saját besoro­
lásához. 

Ha több típus alkalmazható, eb­
ben a mezőben több jelölést kell 
megadni, vesszővel elválasztva. 

33 Érvényességi időszak 
dátuma és időpontja 

Ez az adat a megbízás aktívvá válásának vagy az ajánlati 
könyvből való végleges törlésének időpontját jelző időbélyeg­
zőre utal. 

Nap végéig (Good for day): a beérkezés dátuma, közvetlenül 
éjfél előtti időbélyegzővel 

Adott időpontig érvényes (Good till time): a beérkezés dá­
tuma, és a megbízásban megadott időpont 

Adott dátumig érvényes (Good till date): meghatározott lejá­
rati dátum, közvetlenül éjfél előtti időbélyegzővel 

Meghatározott dátumig és időpontig érvényes (Good till spe­
cified date and time): a lejárat meghatározott dátuma és idő­
pontja 

Adott időponttól érvényes (Good after time): a beérkezés dá­
tuma és a meghatározott időpont, amikor a megbízás aktívvá 
válik  

{DATE_TIME_FORMAT} 

A „másodpercek”-et követő 
számjegyek számát az (EU) 
2017/574 felhatalmazáson alap­
uló rendelet mellékletének 
2. táblázatában foglaltak szerint 
kell meghatározni. 
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Adott dátumtól érvényes (Good after date): a meghatározott 
dátum, közvetlenül éjfél utáni időbélyegzővel 

Meghatározott dátumtól és időponttól érvényes (Good after 
specified date and time): alapértelmezett a meghatározott dá­
tum és időpont, amikor a megbízás aktívvá válik. 

Visszavonásig érvényes (Good till Cancel): a végső dátum és 
időpont, amikor a megbízás piaci műveletek következtében 
automatikusan eltávolításra kerül 

Egyéb: bármely további érvényességi típus időbélyegzője. 

34 Összevont megbízás Azt jelöli, hogy összevont megbízásról van-e szó az (EU) 
2017/575 felhatalmazáson alapuló rendelet 2. cikkének (3) 
bekezdésében meghatározottak szerint. 

„igaz” 

„hamis” 

35 A kimenő megbízásra 
vonatkozó további 
információk 

A megbízással kapcsolatos további utasítások, paraméterek, 
feltételek vagy egyéb részletek, amelyeket: 

a befektetési vállalkozás továbbított a kereskedési helyszínnek 
és különösen azok az utasítások, paraméterek, feltételek vagy 
egyéb részletek, amelyek szükségesek a kereskedési helyszín 
számára a megbízás megfelelő kezelésének pontos megértésé­
hez; vagy 

a kereskedési helyszín továbbított a befektetési vállalkozásnak 
és különösen azok az utasítások, paraméterek, feltételek vagy 
egyéb részletek, amelyek szükségesek a befektetési vállalkozás 
számára annak ellenőrzéséhez, hogy a megbízást megfelelően 
kezelték. 

Szabad szöveg 

(1) A Bizottság 2016. június 8-i (EU) 2017/575 felhatalmazáson alapuló rendelete a pénzügyi eszközök piacairól szóló 2014/65/EU európai parla­
menti és tanácsi irányelvnek a végrehajtási helyszínek által az ügyletek végrehajtásának minőségére vonatkozóan közzéteendő adatokat meghatá­
rozó szabályozástechnikai standardok tekintetében történő kiegészítéséről (lásd e Hivatalos Lap 152. oldalát). 

(2) Az Európai Parlament és a Tanács 2012. március 14-i 236/2012/EU rendelete a short ügyletekről és a hitel-nemteljesítési csereügyletekkel kapcsola­
tos egyes szempontokról (HL L 86., 2012.3.24., 1. o.).   
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